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La logística  
que conecta decisiones

 
El 2026 nos encuentra frente a un escenario logístico más 

exigente, regional e interconectado. La competitividad 
ya no se define solo por infraestructura, ubicación 
o capacidad operativa. También se construye con 
información confiable, vínculos sólidos, visibilidad 

y decisiones tomadas a tiempo.
 

En ese contexto, la Guía Logística 2026 vuelve a ocupar su 
lugar como herramienta de consulta, conexión y referencia 

para quienes integran la cadena logística, portuaria, de 
transporte y comercio exterior.

 
Año tras año, esta Guía reúne empresas, servicios, 

referentes y soluciones del ecosistema regional. Pero 
también busca ayudar a leer el momento, entender hacia 

dónde se mueve la industria y facilitar contactos que 
puedan transformarse en alianzas y nuevos negocios.

 
Por eso, reafirmamos dos pilares editoriales 

que la distinguen:
 

Protagonistas Premium Card, un espacio para  
destacar a las personas detrás de las empresas; referentes 

que, con experiencia, visión y compromiso,  
impulsan el desarrollo del sector.

 
Y el Directorio con Tarjetas de Presentación, 

una herramienta simple y valiosa para facilitar contactos 
reales en el momento en que muchas decisiones 

comienzan a tomar forma.
 

Porque creemos en una logística que no 
solo mueve cargas. También mueve ideas, 

vínculos, confianza y futuro. 
A quienes nos acompañan año a año, 

gracias por seguir confiando. A quienes se 
suman por primera vez, bienvenidos.

 
Esta Guía es para quienes creen que la 
logística se construye con información, 

presencia, relaciones y visión compartida.

Logistics  
that connects decisions

As we move through 2026, the logistics landscape has become 
more demanding, more regional, and more interconnected. 
Competitiveness is no longer defined solely by infrastructure, 
location, or operational capacity. It is also built on reliable 
information, strong relationships, visibility, and timely 
decision-making.

In this context, the Logistics Guide 2026 once again 
reinforces its role as a trusted resource, networking platform, 
and reference point for all stakeholders across the logistics, 
port, transportation, and foreign trade sectors.

Year after year, this Guide brings together companies, 
services, industry leaders, and solutions that shape the 
regional ecosystem. But beyond that, it also aims to help 
readers understand the current landscape, anticipate where 
the industry is heading, and foster connections that can evolve 
into strategic partnerships and new business opportunities.

That is why we continue to strengthen two editorial pillars that 
define this publication:

Protagonistas Premium Card, a dedicated space designed to 
highlight the people behind the companies — leaders whose 
experience, vision, and commitment continue to drive the 
development of the sector.

And the Business Card Directory, a practical and valuable 
tool created to facilitate real connections at the very moment 
when many business decisions begin to take shape.

Because we believe in a logistics industry that 
does more than move cargo. It also moves 
ideas, relationships, trust, and the future.

To those who support us year after year, 
thank you for your continued trust. And to 
those joining us for the first time, welcome.

This Guide is for everyone who believes 
that logistics is built through information, 
presence, relationships, and a shared vision.

Ing. Mario Alonso Illodo
Director General  

mario@todologistica.com

Editorial / Leader
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Aclaración
Las opiniones vertidas en los artículos firmados, no tienen 
por que ser necesariamente compartidas; ni por los 
anunciantes, ni por el equipo editorial de Guía Logística, 
sólo muestran el punto de vista personal del autor.

Clarification
The opinions expressed in signed articles do not necessarily 
reflect the views of the advertisers or the editorial team 
of Guía Logística. They solely represent the personal 
perspective of the author.
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Guía Logística y de Comercio Exterior es un 
producto de TodoLOGÍSTICA Marketing & Networking

Logistics and Foreign Trade Guide is a 
product of TodoLOGÍSTICA Marketing & Networking 

En forma georeferenciada 
encontrará los mejores proveedores 
más cercanos. Las estrellas de cada 

proveedor pueden ser de gran 
ayuda. Mantenga la información al 

alcance de su mano.

You will find the best, closest 
suppliers in a georeferenced format. 

Each provider’s star ratings can be 
very helpful. Keep information at 

your fingertips.
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PORT EVERGLADES
Dir:1850 Eller Dr, Fort Lauderdale, FL 33316, 
Tel:(1)954-523-3404 | Mail:PortEverglades@broward.org
Web:www.porteverglades.net

TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA
Dir:Muelle de Escala s/n - Puerto de Montevideo, Montevideo
Tel:(598)29158556 | Mail:info@katoennatie.com.uy
Web:www.terminaltcp.com.uy

NODO LOGÍSTICO CEBOLLATÍ (NLC)
Mail:info@nlc.com.uy
Web:www.nlc.com.uy 

ONE CLICK CHINA 
Dir:Torre Cali, piso 2 ,oficina 401, Zona Libre de Colón 
Tel:(507)4458696//4459235 // Cel: 64298648
Mail: ventas@oneclickchina.com, info@oneclickchina.com 
Web:https:oneclickchina.com

Patrocinadores Diamante
Diamom Sponsors
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ADMINISTRACIÓN DE LA ZONA LIBRE DE COLÓN
Dir:Zona Libre de Colón, Provincia de Colón,  
República de Panamá, Colón
Tel:(507)4759500 | Mail:zonalibre@zolicol.gob.pa
Web:www.zolicol.gob.pa

COMBILIFT
Dir:P.H. Top Tower, P1 Ofic.5A Costa del Este C.R. Juan Díaz, 
Ciudad de Panamà
Tel:(507)65027275 | Mail:comercial@combilift.es
Web:www.combilift.es

ENCUENTRO DE PROTAGONSITAS
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150
Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

MGL
Dir:Cno. Boiso Lanza 4970, Montevideo
Tel:(598)2505 6474 | Mail:customer@grupomgl.com  
mgluruguay@grupomgl.com
Web:grupomgl.com.uy/

MYRIN
Dir:Camino Durán 4200, Montevideo
Tel:(598)23239000
Mail:administracion@myrin.com.uy
Web:www.myrin.com.uy

PUERTO FENIX
Dir:Pte.Carlos A. López y Paseo de Fátima - M. Roque Alonso, 
K1640 Hid. Paraguay - Parana, Asunción
Tel:(595)217595000 | Mail:comercial@puertofenix.com.py
Web:www.puertofenix.com.py

Patrocinadores Oro
Gold Sponsors

https://guialogistica.info/listados/combilift.html
https://guialogistica.info/listados/myrin.html
https://guialogistica.info/listados/mgl.html
https://guialogistica.info/listados/puerto-fenix.html
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TPS CONSTRUCTORA
Dir:Rosales 178, Ramos Mejía/ Buenos Aires
Tel:(54)91146585754
Mail:info@tps.com.ar
Web:www.tps.com.ar

TRANSUR
Dir:Avda.Dr. Luis A. de Herrera 1347 of 401, Montevideo
Tel:(598)26223604
Mail:info@transur.com.uy
Web:www.transur.com.uy

ZONAMERICA BUSINESS & TECHNOLOGY PARK
Dir:Ruta 8 km. 17.500, Montevideo
Tel:(598)25182000
Mail:atencionalcliente@zonamerica.com
Web:www.zonamerica.com

SACO
Dir:25 de Mayo 741 Piso 6, Montevideo
Tel:(598)29000254
Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacoshipping.com

TAMIBEL GROUP
Dir:25 de Mayo 491, Piso 6, Edificio Torre 58, Montevideo
Tel:(598)29159665
Mail:comercial@tamibel.com.uy
Web:www.tamibel.com.uy

TODOLOGISTICA MARKETING & NETWORKING
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150
Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

Patrocinadores Oro
Gold Sponsors

https://guialogistica.info/listados/tps-constructora.html
https://guialogistica.info/listados/zonamerica-business-technology-park.html


14 Guide for Foreign Trade and Logistics 2026-2027 / www.guialogistica.info

https://internationalpowermeeting.com/
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Power Meeting 65 analyzed how visibility 
and data integration are redefining port 
competitiveness. Miguel Montesinos (Pro-
develop) warned that ports must become 
digital nodes. He stressed that success lies in 
combining Terminal Operating Systems (TOS) 
with real-time telemetry, proposing the eradi-
cation of email to achieve true operational 
certainty. 
 
On the other hand, Carlos Vargas (Puerto Se-
guro Fluvial) provided an approach focused 
on predictability, stating that the greatest 
obstacle is not infrastructure, but rather 
the lack of logistical coordination. Carlos 
Muñoa (Terminal Cuenca del Plata) agreed, 
highlighting that receiving timely information 
is the fundamental pillar for anticipating 
deviations and avoiding delays. 
 
The final consensus was clear: efficiency 
requires abandoning decisions based merely 
on “intuition.” The future of logistics depends 
on the adoption of comprehensive collabora-
tive platforms, accurate real-time data, and 
total transparency to guarantee customer 
trust and enhance competitiveness.

El Power Meeting 65 analizó cómo la visibi-
lidad y la integración de datos redefinen la 
competitividad portuaria. Miguel Montesinos 
(Prodevelop) advirtió que los puertos deben 
convertirse en nodos digitales. Subrayó que 
el éxito radica en combinar sistemas operati-
vos (TOS) con telemetría en tiempo real, 
proponiendo erradicar el correo electrónico 
para lograr una verdadera certidumbre 
operativa.

Por otro lado, Carlos Vargas (Puerto Seguro 
Fluvial) aportó un enfoque centrado en 
la previsibilidad, afirmando que el mayor 
obstáculo no es la infraestructura, sino la 
falta de coordinación logística. Carlos Muñoa 
(Terminal Cuenca del Plata) coincidió, desta-
cando que recibir información a tiempo es 
el pilar fundamental para anticipar desvíos y 
evitar demoras.

El consenso final fue claro: la eficiencia exige 
abandonar las decisiones basadas mera-
mente en la “intuición”. El futuro logístico 
depende de la adopción de plataformas 
colaborativas integrales, datos exactos 
en tiempo real y transparencia total para 
garantizar confianza al cliente y potenciar la 
competitividad 

+17,464
Visualizaciones del programa  /  Program views

(al 11 de mayo de 2026)

https://internationalpowermeeting.com/programas-anteriores/
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The Power Meeting 64 highlighted mul-
timodal connectivity and the role of free 
trade zones as the backbone of regional 
logistics. Jorge Hernández, representing 
Port Everglades, emphasized South Florida’s 
consolidation as the Caribbean’s supply 
hub, focusing on million-dollar sustainability 
investments like the Shore Power project to 
achieve net-zero emissions by 2050. Invoking 
Henry Ford’s vision, he advocated for creative 
solutions over conventional upgrades. 
 
Conversely, Gabriela Melgar (Servimelsa) 
stressed that, given the informality of South 
American land transport, comprehensive 
professionalization is the only true differen-
tiator for managing hazardous cargo under 
complex regulations. 
 
The debate concluded that technology alone 
is insufficient without an aligned ecosystem. 
Both experts agreed on the necessity of 
working in synergy with customs agents to 
prevent documentation bottlenecks. 

Today’s logistical success demands resilience, 
sustainability, and close collaboration across 
all links of the chain to maintain global 
competitiveness. 

El Power Meeting 64 destacó la conectividad 
multimodal y el rol de las zonas francas 
como ejes de la logística regional. Jorge 
Hernández, de Port Everglades, resaltó la 
consolidación del sur de Florida como centro 
de abastecimiento del Caribe, enfatizando 
inversiones millonarias en sostenibilidad, 
como el proyecto Shore Power, para alcan-
zar emisiones netas cero en 2050. Bajo la 
premisa de Henry Ford, abogó por solucio-
nes creativas sobre mejoras convencionales. 
 
Por otro lado, Gabriela Melgar (Servimel-
sa) enfatizó que, ante la informalidad en 
el transporte terrestre sudamericano, la 
profesionalización integral es el único dife-
rencial para gestionar cargas peligrosas bajo 
normativas complejas. 
 
El debate concluyó que la tecnología es insu-
ficiente sin un ecosistema alineado. Ambos 
expertos coincidieron en la necesidad de 
trabajar en sinergia con agentes aduaneros 
para evitar cuellos de botella documentales. 

El éxito logístico actual exige resiliencia, 
sostenibilidad y una colaboración estrecha 
entre todos los eslabones de la cadena para 
mantener la competitividad global. 

+8.924
Visualizaciones del programa  /  Program views

https://internationalpowermeeting.com/programas-anteriores/
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The Power Meeting 63 analyzed how techno-
logy and data management are redefining 
last-mile delivery. Arelis Romero (Descartes 
Latam) warned that modernizing without 
redesigning processes is merely “digitalizing 
chaos.” She emphasized that success lies in 
managing data rather than vehicles, pro-
jecting AI as the future engine for predictive 
routing and proactive communication to 
enhance the customer experience. 
 
On the other hand, Alejandro (Envigo/Cis-
com) provided a pragmatic approach based 
on “80% planning and 20% execution.” He 
stated that the greatest obstacle is not the 
budget, but rather a rigid organizational cul-
ture. He highlighted that the most profitable 
tools are the fundamental ones: traceability, 
KPIs, and barcodes, rather than merely 
aesthetic technologies. 
 
The final consensus was clear: efficiency 
requires abandoning decisions based on 
“gut feelings.” The logistical future depends 
on transitioning toward exact metrics, 
total transparency, and a culture willing to 
measure every link to reduce costs and boost 
competitiveness. 

El Power Meeting 63 analizó cómo la tecno-
logía y la gestión de datos están redefinien-
do la última milla. Arelis Romero (Descartes 
Latam) advirtió que modernizar sin redi-
señar procesos es solo “digitalizar el caos”. 
Subrayó que el éxito radica en gestionar 
datos en lugar de vehículos, proyectando a 
la IA como el futuro motor de rutas predicti-
vas y comunicación proactiva para mejorar 
la experiencia del cliente. 
 
Por otro lado, Alejandro (Envigo/Ciscom) 
aportó un enfoque pragmático basado en 
“80% planificación y 20% ejecución”. Afirmó 
que el mayor obstáculo no es el presupues-
to, sino la cultura organizacional rígida. 
Destacó que las herramientas más rentables 
son las fundamentales: trazabilidad, KPIs y 
códigos de barras, por encima de tecnolo-
gías meramente estéticas. 
 
El consenso final fue claro: la eficiencia exige 
abandonar las decisiones basadas en “sen-
saciones”. El futuro logístico depende de la 
transición hacia métricas exactas, transpa-
rencia total y una cultura dispuesta a medir 
cada eslabón para reducir costos y potenciar 
la competitividad. 

+16.818
Visualizaciones del programa  /  Program views

https://internationalpowermeeting.com/programas-anteriores/


18 Guide for Foreign Trade and Logistics 2026-2027 / www.guialogistica.info

The Power Meeting 62 analyzed foreign trade 
and internationalization as essential pillars 
for survival in a hyper-connected market. 
Ana Claudia (IBAuy) emphasized that the 
search for new markets, such as emerging 
ones in Africa, must take place during times 
of prosperity. She warned that a lack of 
innovation carries the hidden cost of losing 
customers by failing to understand their 
evolving habits. 
 
Priscila Miño (Minka Group) highlighted that 
business vision outweighs infrastructure, 
requiring “strategic patience” and innovation 
to counter the immediacy of Asian giants. 
Meanwhile, Elvis Anthony Ureña (Chiel’s 
Panama Connection) stressed the importan-
ce of socio-environmental awareness and 
recommended using local distributors to 
efficiently navigate foreign bureaucracy. 
 
The final consensus noted that customs 
asymmetries in Latin America hinder 
commercial agility. Modern export success 
does not tolerate improvisation; it requires 
planned diversification, technological adop-
tion, and professional guidance to ensure 
competitiveness and reduce global risks. 

El Power Meeting 62 analizó el comercio 
exterior y la internacionalización como ejes 
de supervivencia en un mercado hiperco-
nectado. Ana Claudia (IBAuy) subrayó que 
la búsqueda de nuevos mercados, como 
los emergentes en África, debe realizarse 
en épocas de bonanza. Advirtió que la falta 
de innovación conlleva el costo oculto de 
perder clientes por desconocer sus nuevos 
hábitos. 
 
Priscila MIño  (Mingta Group) destacó que la 
visión empresarial supera a la infraestruc-
tura, exigiendo “paciencia estratégica” e in-
novación frente a la inmediatez de gigantes 
asiáticos. Por su parte, Elvis Anthony Ureña 
(Chiel’s Panama Connection) enfatizó la 
importancia de la conciencia socioambiental 
y recomendó el uso de distribuidores locales 
para sortear la burocracia extranjera de 
forma eficiente. 
 
El consenso final señaló que las asimetrías 
aduaneras en Latinoamérica frenan la agili-
dad comercial. El éxito exportador actual no 
tolera la improvisación; requiere diversifi-
cación planificada, adopción tecnológica y 
asesoramiento profesional para garantizar la 
competitividad y reducir riesgos globales. 

+2.304
Visualizaciones del programa  /  Program views

https://internationalpowermeeting.com/programas-anteriores/
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The Power Meeting 61 analyzed the key trends 
transforming the logistics sector, focusing the 
debate on three fundamental pillars:

Marcio Cameranesi (Director of INTERRA 
URUGUAY): Highlighted the boom of Route 
101 and the growing demand for “smart wa-
rehouses” within logistics parks, which offer 
tax benefits and optimized infrastructure.

José Fernández (CEO of INVENTARIOS URU-
GUAY): Emphasized that inventory control and 
the use of WMS systems are vital for profitabi-
lity, suggesting that companies delegate these 
operational tasks to specialized partners.

Bruno Babace (Commercial Manager of PER-
TILCO URUGUAY): Noted the transition toward 
high-bay warehouses (up to 14 meters) and 
the adoption of 100% electric machinery (li-
thium) to reduce operating costs and improve 
efficiency.

The event concluded with a clear consensus: 
the adoption of clean technologies, infrastruc-
ture modernization, and data-driven stock 
management are now the non-negotiable 
pillars to guarantee efficiency, reduce costs, 
and boost competitiveness in the logistics 
sector. 

El Power Meeting 61 analizó las tendencias 
clave que están transformando el sector 
logístico, centrando el debate en tres ejes 
fundamentales: 
 
Marcio Cameranesi (Director de INTERRA 
URUGUAY) destacó el auge de la Ruta 101 y la 
creciente demanda de “depósitos inteligentes” 
en parques logísticos, los cuales ofrecen bene-
ficios fiscales y una infraestructura optimizada. 
 
José Fernández (CEO de INVENTARIOS URU-
GUAY) subrayó que el control de inventarios 
y el uso de sistemas WMS son vitales para 
la rentabilidad, sugiriendo a las empresas 
delegar estas tareas operativas en socios 
especializados. 
 
Bruno Babace (Gerente Comercial de PER-
TILCO URUGUAY) señaló la transición hacia 
depósitos de gran altura (hasta 14 metros) 
y el uso de maquinaria 100% eléctrica (litio) 
para reducir costos operativos y mejorar la 
eficiencia. 

El evento concluyó con un claro consenso: la 
adopción de tecnologías limpias, la moderni-
zación de la infraestructura y una gestión de 
stock basada en datos precisos son hoy los 
pilares innegociables para garantizar la eficien-
cia, reducir costos y potenciar la competitivi-
dad en el sector logístico. 

+4.153
Visualizaciones del programa  /  Program views

https://internationalpowermeeting.com/programas-anteriores/
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PPC
PROTAGONISTAS PREMIUM CARD
Más allá de los logos, el éxito del sector se 
construye con nombres y apellidos. En esta 
sección, le presentamos a los verdaderos 
motores del cambio.

A través de las PPC, lo acercamos a los re-
ferentes indiscutidos de las empresas que 
patrocinan nuestra guía. Descubra a las 
personas detrás de las grandes decisiones.

Beyond logos, the industry’s success is 
built by real people. In this section, we in-
troduce the true drivers of change. 

Through the PPCs, we bring you closer to 
the key leaders of the companies sponso-
ring our guide. Discover the people behind 
the big decisions.
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SACO SHIPPING

https://guialogistica.info/listados/saco-shipping.html
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New Field el nuevo 
plan de expansión de 
la Zona Libre de Colón
NEW FIELD THE NEW 
EXPANSION PLAN OF THE 
COLON FREE ZONE

La Zona Libre de Co-
lón presentó ante 
líderes globales del 
comercio y la logísti-
ca su ambicioso pro-
yecto de expansión 
New Field durante el 
reciente XXII Congre-
so Mundial de Zonas 
Francas, reforzando 
su posicionamiento 
como principal hub 
logístico y de distribu-
ción de las Américas. 

La iniciativa contem-
pla el desarrollo de 
parques logísticos de 
última generación, 
infraestructura inteli-
gente y nuevos espa-
cios para responder 
a las demandas del 
nearshoring y las ca-
denas de suministro 
regionales. 

The Colon Free Zone 
presented its ambi-
tious expansion pro-
ject, New Field, to glo-
bal trade and logistics 
leaders during the re-
cent XXII World Free 
Zones Congress, rein-
forcing its position 
as the premier logis-
tics and distribution 
hub of the Americas. 
 
The initiative envi-
sions the develop-
ment of state-of-the-
art logistics parks, 
smart infrastructure, 
and new spaces to 
meet the demands of 
nearshoring and re-
gional supply chains. 

GERENTE GENERAL 
ZONA LIBRE 
DE COLÓN 
(ZOLICOL)

Lcda. Luisa
Napolitano
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El proyecto se impulsa en un con-
texto favorable para la ZLC, que 
durante 2025 registró 25,357.60 
millones de dólares, un sólido 
desempeño comercial, reflejado 
en el crecimiento de su actividad 
reexportadora, mayor dinamismo 
empresarial y renovado interés 
de inversionistas internacionales. 

Con una ubicación estratégica 
junto al Canal de Panamá y conec-
tividad marítima, aérea y terrestre 
de clase mundial, New Field busca 
atraer inversión extranjera direc-
ta y ampliar la capacidad logística 
de Panamá para el comercio he-
misférico. 

The project is driven by a favo-
rable environment for the CFZ, 
which recorded a solid commer-
cial performance of $25,357.60 
million during 2025, reflected 
in the growth of its re-export 
activity, increased business dy-
namism, and renewed interest 
from international investors. 
 
With a strategic location alongsi-
de the Panama Canal and world-
class maritime, air, and land 
connectivity, New Field seeks to 
attract foreign direct investment 
and expand Panama’s logistics ca-
pacity for hemispheric trade. 

“Con una ubicación estratégica junto al Canal de Panamá y 
conectividad marítima, aérea y terrestre de clase mundial, 

New Field busca atraer inversión extranjera directa...”
 

 “With a strategic location alongside the Panama Canal and world-
class maritime, air, and land connectivity, New Field seeks to attract 

foreign direct investment...”
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Agrotecnología 
exportadora: 
logística de valor 
agregado para el 
mercado global
EXPORT AGTECH:  
VALUE-ADDED LOGISTICS 
FOR THE GLOBAL MARKET

La integración de 
innovación tecnológica 
y cadenas de suministro 
inteligentes está 
transformando a América 
Latina, desplazando el 
modelo de materias 
primas hacia una potencia 
agroindustrial de alta 
precisión.

The integration of 
technological innovation 
and smart supply chains is 
transforming Latin America, 
shifting the model from 
raw commodity exports 
to a high-precision agro-
industrial powerhouse.
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El nuevo rol estratégico de América Latina
Latin America’s New Strategic Role

América Latina ha pasado de ser considerada 
una simple despensa de materias primas agrí-
colas a posicionarse como un actor estratégico 
en la agroindustria global. La región concentra 
cerca del 18 % de las exportaciones agrícolas 
del mundo y ha registrado un crecimiento acu-
mulado de casi 70 % en la última década, im-
pulsado por productos frescos, procesados y 
de alto valor agregado —desde frutas premium 
hasta derivados como etanol y azúcar— según 
estimaciones del sector privado y organismos 
regionales.

Latin America has evolved from being viewed 
as a mere pantry for agricultural raw mate-
rials to positioning itself as a strategic player 
in the global agribusiness sector. The region 
accounts for approximately 18% of world agri-
cultural exports and has recorded a cumulati-
ve growth of nearly 70% over the last decade. 
According to private sector and regional orga-
nization estimates, this surge is driven by fresh 
produce, processed goods, and high-value-ad-
ded products—ranging from premium fruits to 
derivatives such as ethanol and sugar.
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Agrotecnología  
como motor de sofisticación
Agtech as a Catalyst for Sophistication

Este dinamismo no surge de la nada: respon-
de a decisiones productivas y logísticas que 
han elevado el nivel de sofisticación de la ofer-
ta exportable. En particular, la agrotecnología 
—entendida como el conjunto de tecnologías 
aplicadas a la producción, procesamiento y lo-
gística agrícola— se ha convertido en un habi-
litador de valor agregado. Desde sensores de 
humedad en el campo hasta huellas digitales 
de trazabilidad en la cadena de exportación, 
estas innovaciones permiten competir con cali-
dad en mercados exigentes como la Unión Eu-
ropea, Estados Unidos y Asia.

This dynamism is not accidental; it is the result 
of production and logistics decisions that have 
elevated the sophistication of the exportable 
offer. Specifically, Agtech—defined as the suite 
of technologies applied to agricultural produc-
tion, processing, and logistics—has become a 
key enabler of value-added services. From on-
field moisture sensors to digital traceability 
footprints in the export chain, these innova-
tions allow the region to compete on quality 
in demanding markets such as the European 
Union, the United States, and Asia.
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Logística: la frontera  
entre el commodity y el valor
Logistics: The Edge Between Commodities and Value-Add

La diferencia entre exportar commodities y 
exportar valor agregado es, en muchos casos, 
logística. Por ejemplo, la cadena de un pro-
ducto como el arándano chileno o el aguacate 
peruano no termina en la cosecha. Requiere 
transporte refrigerado de alto estándar, alma-
cenamiento en cámaras con control de tem-
peratura, trazabilidad documental impecable 
y coordinación con servicios aduaneros digita-
lizados para cumplir con requisitos fitosanita-
rios estrictos. 

Esta cadena logística añade valor, incrementa 
el precio que paga el comprador internacional 
y reduce pérdidas post-cosecha, transforman-
do la producción agrícola en una exportación 
más rentable.

In many cases, the differentiator between ex-
porting commodities and exporting value-ad-
ded products is logistics. For instance, the su-
pply chain for products like Chilean blueberries 
or Peruvian avocados does not end at harvest. 
It requires high-standard refrigerated trans-
port (reefer), climate-controlled warehousing, 
impeccable documentary traceability, and 
coordination with digitized customs services to 
meet strict phytosanitary requirements. 

This logistics chain adds value, increases the 
price paid by international buyers, and redu-
ces post-harvest losses, transforming agricul-
tural output into a more profitable export.

https://guialogistica.info/listados/agencia-sallustro.html
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Proyecciones y crecimiento  
del mercado logístico
Market Projections and Logistics Growth

El mercado global de logística para productos 
agrícolas y servicios asociados también está 
creciendo de manera sostenida. Un estudio 
de mercado reciente proyecta que el sector lo-
gístico agrícola global, incluyendo servicios de 
transporte, almacenamiento en frío y servicios 
de valor agregado, crecerá desde unos 740 mil 
millones de dólares en 2024 hasta más de 1 bi-
llón en 2033, con Latinoamérica representando 
cerca del 11 % de ese mercado en 2024. Esto 
confirma que existe espacio para expandir no 
solo los volúmenes exportados, sino también 
los servicios de valor agregado vinculados a la 
logística.

The global market for agricultural 
logistics and associated services 
is also seeing sustained growth. A 
recent market study projects that 
the global ag-logistics sector—
including transportation, cold 
storage, and value-added servi-
ces—will grow from approxima-
tely $740 billion in 2024 to over 
$1 trillion by 2033. Latin America 
represented nearly 11% of that 
market in 2024. This confirms sig-
nificant headroom to expand not 
only export volumes but also the 
value-added services linked to lo-
gistics.

Agencia Sallustro

https://guialogistica.info/listados/agencia-sallustro.html
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Agricultura de precisión  
y eficiencia operativa
Precision Agriculture and Operational Efficiency

La adopción de tecnologías —como agricultura 
de precisión, sensores IoT, drones, software de 
gestión de cultivos y análisis de datos— no solo 
mejora la productividad en el campo, sino que 
permite planificar y ejecutar operaciones logís-
ticas complejas con mayor certeza. Estudios 
de mercado estiman que el mercado latinoa-
mericano de agricultura de precisión alcanzó 
alrededor de 770 millones de dólares en 2025, 
con perspectivas de crecer a un ritmo anual 
compuesto superior al 12 % hacia 2035. Este 
tipo de tecnologías reduce los riesgos de varia-
bilidad climática, mejora la calidad y facilita el 
cumplimiento de estándares internacionales, 
lo que a su vez potencia la competitividad de 
las exportaciones.

The adoption of technologies—such as preci-
sion agriculture, IoT sensors, drones, crop ma-
nagement software, and data analytics—im-
proves not only field productivity but also the 
planning and execution of complex logistical 
operations with greater certainty. Market stu-
dies estimate that the Latin American precision 
agriculture market reached approximately 
$770 million in 2025, with a projected com-
pound annual growth rate (CAGR) exceeding 
12% through 2035. These technologies miti-
gate climate variability risks, enhance quality, 
and facilitate compliance with international 
standards, thereby boosting export competiti-
veness.
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Trazabilidad integrada  
y acceso a mercados 
premium
Integrated Traceability and Premium  
Market Access

Uno de los impactos más directos de esta convergen-
cia entre agrotecnología y logística es la trazabilidad 
integrada. En mercados de alto valor —como produc-
tos orgánicos o con denominaciones de origen prote-
gidas—, los compradores exigen no solo calidad, sino 
documentación detallada sobre origen, tratamiento 
poscosecha, condiciones de transporte y cumplimien-
to de normas ambientales. Tecnologías como block-
chain y sistemas de registro digital permiten certificar 
cada etapa del proceso, lo cual es ahora un requisito 
formal para acceder a mercados premium.

One of the most direct impacts of the convergence 
between Agtech and logistics is integrated traceabili-
ty. In high-value markets—such as organic products 
or those with protected designations of origin—bu-
yers demand not only quality but also detailed docu-
mentation regarding origin, post-harvest treatment, 
transport conditions, and environmental compliance. 
Technologies like blockchain and digital ledger 
systems allow for the certification of every stage 
of the process, which is 
now a formal requirement 
for accessing premium 
markets.
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Casos de éxito:  
El auge de los productos no tradicionales
Success Stories: The Rise of Non-Traditional Products

Además, la logística de valor agregado se torna 
indispensable para productos no tradicionales 
que han aumentado su participación exporta-
dora. Países como Perú están logrando cifras 
récord en exportaciones de frutas de alto va-
lor, con aguacates que generaron más de 1.240 
millones de dólares y arándanos más de 647 
millones en 2025. 

Estos productos requieren cadenas de frío efi-
cientes, manejo especializado y sincronización 
puntual con calendarios de vuelos o rutas ma-
rítimas para mantener la calidad hasta su des-
tino final.

Furthermore, value-added logistics has beco-
me indispensable for non-traditional products 
that have increased their export share. Coun-
tries like Peru are achieving record figures in 
high-value fruit exports, with avocados gene-
rating over $1.24 billion and blueberries over 
$647 million in 2025. 

These products require efficient cold chains, spe-
cialized handling, and precise synchronization 
with flight schedules or maritime routes to main-
tain quality through to the final destination.
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La industria auxiliar  
y los servicios exportables
Ancillary Industries and Exportable Support Services

La región también está explorando oportuni-
dades de industria auxiliar y servicios de so-
porte exportables. Empresas de agrotecnolo-
gía, consultoras en gestión de cultivos y firmas 
especializadas en certificación fitosanitaria es-
tán empezando a posicionarse internacional-
mente, ofreciendo servicios que acompañan 
al producto físico, y no solo su transporte. Esta 
dualidad producto-servicio añade otra capa de 
valor que debe ser incorporada en las estrate-
gias logísticas de largo plazo.

The region is also exploring opportunities in 
ancillary industries and exportable support 
services. Agtech companies, crop management 
consultancies, and specialized phytosanitary 
certification firms are beginning to position 
themselves internationally, offering services 
that accompany the physical product beyond 
mere transport. This product-service duality 
adds another layer of value that must be in-
corporated into long-term logistical strategies.

“En el comercio exterior moderno, no solo se exporta 
mercadería: también se exporta conocimiento, certificación 
y servicios que multiplican el valor logístico.”
 
 “In modern foreign trade, it’s not only goods that are exported: 
knowledge, certification, and services are exported as well—
multiplying logistics value.”
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Desafíos estructurales  
e infraestructura necesaria
Structural Challenges and Infrastructure Needs

No obstante, los desafíos persis-
ten. Infraestructura de transporte 
insuficiente, brechas en conectivi-
dad rural y diferencias regulatorias 
entre países limitan la escala de 
muchas de estas operaciones. 

Para que la agrotecnología expor-
tadora alcance todo su potencial, 
será necesario invertir de manera 
estratégica en corredores logísti-
cos, interoperabilidad aduanera 
y digitalización de procesos que 
conecten al productor con el mer-
cado global de forma fluida y con-
fiable.

Nevertheless, challenges persist. 
Insufficient transportation infras-
tructure, gaps in rural connecti-
vity, and regulatory discrepancies 
between countries limit the scale 
of many of these operations. 

For Export Agtech to reach its full 
potential, strategic investment in 
logistical corridors, customs inte-
roperability, and the digitalization 
of processes will be necessary to 
connect the producer to the global 
market seamlessly and reliably.

Building Time

https://guialogistica.info/listados/building-time.html
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Hacia 2027:  
El futuro de la agroindustria regional
Looking Toward 2027:  
The Future of Regional  
Agribusiness

Mirando hacia 2027 y más allá, la agrotecnolo-
gía ya no es un tema periférico del agro. Se ha 
convertido en una palanca de competitividad 
exportadora, donde la logística de valor agre-
gado es la columna vertebral que conecta in-
novación agrícola con mercados de alto valor. 

En este sentido, América Latina tiene la opor-
tunidad de consolidar no solo su liderazgo en 
volúmenes de producción, sino también en la 
calidad y valor de lo que exporta, siempre que 
sus sistemas logísticos evolucionen al mismo 
ritmo que su agroindustria tecnologizada. 

Heading into 2027 and beyond, Agtech is no 
longer a peripheral agricultural issue. It has 
become a lever for export competitiveness, 
where value-added logistics serves as the bac-
kbone connecting agricultural innovation with 
high-value markets. 

In this sense, Latin America has the opportu-
nity to consolidate its leadership not only in 
production volumes but also in the quality and 
value of its exports—provided that its logistical 
systems evolve at the same pace as its tech-dri-
ven agribusiness. 
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Servicios de 
conocimiento: 
el auge de la 
exportación de 
intangibles y su 
soporte logístico
KNOWLEDGE-BASED 
SERVICES:  
THE SURGE  
OF INTANGIBLE  
EXPORTS AND  
THEIR  
LOGISTICAL  
FRAMEWORK

El dinamismo de los servicios 
basados en el conocimiento 
redefine el comercio exterior 
en América Latina, exigiendo 
una infraestructura digital 
robusta para transformar el 
talento humano en un pilar de 
crecimiento económico global.

The dynamic growth of Knowledge-Based Services (KBS) 
is redefining foreign trade in Latin America, necessitating a 
robust digital infrastructure to transform human capital into a 
cornerstone of global economic expansion.

https://guialogistica.info/listados/trade-company.html
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El nuevo paradigma del comercio global
A Paradigm Shift in Global Trade

En las últimas dos décadas, el comercio inter-
nacional ha experimentado una transforma-
ción profunda: los servicios han dejado de ser 
un nicho marginal para convertirse en una de 
las principales fuentes de crecimiento del co-
mercio mundial. 

Según el último Trade in Services Annual Bu-
lletin de la UNCTAD, el valor del comercio glo-
bal de servicios alcanzó alrededor de 7,9 billo-
nes de dólares en 2023, con América Latina y 
el Caribe registrando uno de los crecimientos 
regionales más altos, cerca del 12 % anual en 
ese mismo año.

Over the last two decades, international trade 
has undergone a profound transformation: 
services have evolved from a marginal niche 
into one of the primary drivers of global com-
mercial growth. 

According to UNCTAD’s latest Trade in Services 
Annual Bulletin, the value of global trade in 
services reached approximately $7.9 trillion in 
2023. Latin America and the Caribbean recor-
ded one of the highest regional growth rates, 
nearing 12% annually during that same period.

Trade & Company

https://guialogistica.info/listados/trade-company.html
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Desempeño y liderazgo en América Latina
Performance and Leadership in Latin America

El Monitor de Comercio e Integración 2024 del 
Banco Interamericano de Desarrollo (BID) se-
ñala que las exportaciones de SBC en América 
Latina y el Caribe crecieron un 9,5 % interanual 
en el primer trimestre de 2024, superando la 
media global de crecimiento en servicios (apro-
ximadamente 7,1 %). Este desempeño, si bien 
modesto frente a los saltos de años anteriores, 
refleja la resiliencia de un sector que ha de-
mostrado dinamismo incluso en un entorno 
global complejo.

The Inter-American Development Bank’s (IDB) 
2024 Trade and Integration Monitor indicates 
that KBS exports in Latin America and the Cari-
bbean grew by 9.5% year-over-year in the first 
quarter of 2024, outperforming the global ave-
rage for service growth (approximately 7.1%). 
While modest compared to previous surges, 
this performance reflects the resilience of a 
sector that has maintained momentum even 
within a complex global environment.

Brasil y México encabezan el ranking regional 
de exportadores de servicios basados en cono-
cimiento, seguidos por países como Argentina, 
Colombia y Costa Rica. En varios de estos paí-
ses, las políticas públicas han buscado fortale-
cer el capital humano, la infraestructura digital 
y los marcos regulatorios para consolidar in-
dustrias como la de software, telecomunicacio-
nes, investigación científica aplicada y servicios 
profesionales globales.

Brazil and Mexico lead the regional ranking of 
knowledge-based service exporters, followed 
by countries such as Argentina, Colombia, and 
Costa Rica. In several of these nations, public 
policies have aimed to strengthen human ca-
pital, digital infrastructure, and regulatory 
frameworks to consolidate industries like sof-
tware, telecommunications, applied scientific 
research, and global professional services.
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Casos de éxito y 
diversificación
Success Stories  
and Niche Diversification

Por ejemplo, Argentina reportó que sus expor-
taciones de SBC alcanzaron cifras récord en 
2024, superando los 8 000 millones de dólares, 
con un fuerte componente de servicios pro-
fesionales y tecnológicos. Este dinamismo no 
solo se observa en países de mayor escala, sino 
también en economías más pequeñas, donde 
sectores como consultoría empresarial, diseño 
de software o servicios de outsourcing de alto 
valor se están constituyendo como nichos de 
exportación con potencial de crecimiento sos-
tenido.

For instance, Argentina reported that its KBS 
exports reached record figures in 2024, excee-
ding $8 billion, driven by a strong component 
of professional and technological services. 
This dynamism is evident not only in large-sca-
le economies but also in smaller ones, where 
sectors such as business consulting, software 
design, and high-value outsourcing are establi-
shing themselves as export niches with sustai-
ned growth potential.

GAC

https://guialogistica.info/listados/gac.html
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La infraestructura de la logística digital
The Infrastructure of Digital Logistics

Este auge de los servicios de conocimiento tie-
ne una relación estrecha con la logística digital. 
A diferencia de los bienes físicos, muchos ser-
vicios basados en el conocimiento se entregan 
mediante redes digitales —desde plataformas 
en la nube hasta aplicaciones de colaboración 
remota— y su comercio internacional requiere 
infraestructura de telecomunicaciones robus-
ta, acceso a banda ancha de alta calidad, inte-
roperabilidad regulatoria y sistemas confiables 
de pagos y seguridad de datos.

This boom in knowledge services is intrinsica-
lly linked to digital logistics. Unlike physical 
goods, many knowledge-based services are 
delivered via digital networks—ranging from 
cloud platforms to remote collaboration tools. 
Consequently, international trade in this sec-
tor requires robust telecommunications infras-
tructure, high-quality broadband access, regu-
latory interoperability, and reliable payment 
and data security systems.

According to UNCTAD statistics, digitally delive-
rable services account for approximately 56% 
of total global service exports, although Latin 
America’s share in this segment remains lower 
compared to other regions.

Según estadísticas de la UNCTAD, los servicios 
que pueden ser entregados digitalmente re-
presentan aproximadamente el 56 % del total 
de las exportaciones de servicios a nivel global, 
aunque América Latina todavía tiene una parti-
cipación menor en este segmento comparado 
con otras regiones.
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BBVA

https://guialogistica.info/listados/brou.html
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El soporte de la  
“infraestructura intangible”
Supporting the “Intangible Infrastructure”

En este contexto, la logística digital —entendi-
da como la capacidad de habilitar, administrar 
y asegurar flujos de información y servicios a 
nivel global— se convierte en un pilar tan im-
portante como la logística física en la cadena 
de valor internacional. Plataformas de colabo-
ración remota, gestión de proyectos en tiem-
po real, servicios financieros internacionales y 
certificaciones digitales son parte integral de 
esta “infraestructura intangible” que permite a 
los servicios de conocimiento cruzar fronteras 
con eficacia.

In this context, digital logistics—defined as the 
capacity to enable, manage, and secure global 
information and service flows—becomes as 
critical a pillar as physical logistics within the 
international value chain. Remote collabora-
tion platforms, real-time project management, 
international financial services, and digital cer-
tifications are integral parts of this “intangible 
infrastructure” that allows knowledge services 
to cross borders efficiently.

https://guialogistica.info/listados/folvex.html
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La servicificación de los bienes
The Servicification of Goods

También es relevante la servicifica-
ción de los bienes. Cada vez más, 
los productos físicos se venden 
acompañados de servicios de alto 
valor agregado —como manteni-
miento remoto, analítica de datos, 
licencias de software, garantía 
extendida o soporte técnico inter-
nacional—. Este fenómeno amplía 
la frontera de lo que se entiende 
por “exportación” y aumenta la im-
portancia de contar con sistemas 
logísticos híbridos, integrando ca-
pacidades físicas y digitales de ma-
nera sinérgica.

The “servicification” of goods is also a relevant phenome-
non. Increasingly, physical products are sold alongside hi-
gh-value-added services, such as remote maintenance, data 
analytics, software licensing, extended warranties, or inter-
national technical support. This trend expands the bounda-
ries of what is considered an “export” and underscores the 
importance of hybrid logistical systems that synergistically 
integrate physical and digital capabilities.

folvex

https://guialogistica.info/listados/folvex.html
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Desafíos y brechas competitivas
Challenges and Competitive Gaps

No obstante, la región enfrenta desafíos signifi-
cativos. Una parte considerable de las exporta-
ciones de servicios se concentra en segmentos 
de menor sofisticación, como servicios empre-
sariales básicos, dejando espacio por explorar 
en áreas tecnológicas de alto valor. Además, la 
proporción de servicios digitales en el total de 
exportaciones sigue siendo baja en compara-
ción con econonías líderes, particularmente en 
subsectores como tecnologías de información 
y comunicación.

La logística de soporte —tanto digital como físi-
ca— también puede volverse un área de vulne-
rabilidad si no se atienden brechas en conecti-
vidad, regulación y capital humano. 

Nevertheless, the region faces significant hurd-
les. A considerable portion of service exports 
is concentrated in lower-sophistication seg-
ments, such as basic business services, leaving 
room for exploration in high-value technologi-
cal areas. Furthermore, the proportion of di-
gital services within total exports remains low 
compared to leading economies, particularly 
in subsectors like information and communi-
cation technologies.

Support logistics—both digital and physical—
can also become a point of vulnerability if gaps 
in connectivity, regulation, and human capital 
are not addressed. 

ChinaLat

https://guialogistica.info/listados/china-lat.html
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Por ejemplo, la calidad del acceso a internet de 
banda ancha, la protección de datos y la inte-
roperabilidad de sistemas entre jurisdicciones 
son factores que condicionan la competitividad 
de estos servicios cuando se comparan con 
proveedores de Asia, Europa o Norteamérica.

De cara a 2027 y más allá, la exportación de ser-
vicios basados en el conocimiento representa 
una oportunidad estratégica para América 
Latina. No solo puede ayudar a equilibrar los 
ingresos por exportaciones frente a la tradicio-
nal dependencia de bienes primarios, sino que 
también puede crear empleos de alto valor, fo-
mentar la innovación y fortalecer la posición de 
la región en cadenas globales del siglo XXI. 

El desafío estará en consolidar un entorno lo-
gístico —físico y digital— que potencie estas 
capacidades y permita que los intangibles se 
conviertan en pilares sólidos de la integración 
económica global.  

For example, the quality of broadband inter-
net access, data protection protocols, and 
cross-jurisdictional system interoperability are 
factors that determine the competitiveness of 
these services when compared to providers in 
Asia, Europe, or North America.

Looking toward 2027 and beyond, the export 
of knowledge-based services represents a stra-
tegic opportunity for Latin America. It can help 
balance export revenues against a traditional 
dependence on primary commodities while 
creating high-value jobs, fostering innovation, 
and strengthening the region’s position in 
21st-century global value chains. 

The challenge lies in consolidating a logistical 
environment—both physical and digital—that 
amplifies these capabilities and allows intangi-
bles to become solid pillars of global economic 
integration. 

https://guialogistica.info/listados/china-lat.html
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Un nuevo paso estratégico: 
Zonamerica  

lanza Régimen
de Parque Industrial

A NEW STRATEGIC STEP:  
ZONAMERICA LAUNCHES  

INDUSTRIAL PARK REGIME

Un nuevo paso estratégico: 
Zonamerica amplía su 

campus con régimen de 
Parque Industrial Zonamerica 

se prepara para lanzar la 
ampliación de su campus 

empresarial, incorporando 
régimen de Parque Industrial 

que busca ampliar su 
propuesta de valor y 

responder a demandas 
complementarias a las del 

régimen de zona franca. 
Martín Dovat explica por 

qué avanzaron en este 
nuevo esquema, cómo se 

complementa con el régimen 
franco y qué oportunidades 

abre para actividades 
de servicios, logísticas e 

industriales y sectores 
como el audiovisual y el 

farmacéutico. 

Zonamerica is preparing 
to launch the expansion 
of its business campus by 
incorporating an Industrial 
Park regime aimed at 
broadening its value 
proposition and addressing 
demands that complement 
those of the free zone 
framework. Martín Dovat 
explains the rationale behind 
this move, how it integrates 
with the free zone regime, 
and the opportunities it opens 
up for services, logistics, 
and industrial activities, as 
well as for sectors such as 
audiovisual production and 
pharmaceuticals.

CEO DE 
ZONAMERICA 

URUGUAY

Martín Dovat
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Zonamerica ya es un referente consolidado 
en zona franca. ¿Qué necesidad concreta del 
mercado detectaron para dar este paso ha-
cia un Parque Industrial? 

La necesidad de mercado fue detectada ya des-
de hace un tiempo al recibir inversores, de en-
contrarnos casos de negocios específicos en los 
cuales el régimen de zonas francas bajo el cual 
nosotros operamos no es el instrumento que les 
otorga la mayor competitividad que desde Uru-
guay les podemos brindar. Sin embargo dichos in-
versores nos manifiestan que valoran los demás 
aspectos de nuestra propuesta de valor: nuestro 
campus, la comunidad de empresas, nuestros 
servicios, y la comunidad profesional, nuestro 
acompañamiento, nuestra localización estratégi-
ca, y la infraestructura que les ofrecemos. 

Esto nos llevó a analizar otros regímenes de 
promoción para complementar nuestra ofer-
ta actual de soluciones para la atracción de 
inversiones, y encontramos que el régimen de 
parque industrial se adapta a esos casos de ne-
gocios para otorgar mayor competitividad a las 
empresas para las cuales el régimen de zona 
franca no es la mejor opción. Además, entendi-
mos que nuestro expertise en el desarrollo de 
parques empresariales de alta competitividad 
resultaba muy valioso para este nuevo paso, 
porque nos permite ofrecer infraestructura, 
servicios y clima de negocios de clase mundial 
sobre este régimen.

¿Cuáles son las similitudes y diferencias en-
tre operar en zona franca y hacerlo bajo este 
nuevo esquema de Parque Industrial? 

Tanto el parque industrial como la zona fran-
ca son recintos demarcados del territorio, las 
empresas se constituyen como usuarias, y para 
ello se instalan físicamente y operan desde el 
mismo y pueden realizar un rango bastante 
amplio de actividad, sea comercial, industrial y 
de servicios. 

Zonamerica is already a well-established 
benchmark in free zones. What specific mar-
ket need did you identify that led you to take 
this step toward an Industrial Park?

This need has been apparent for some time 
through our interactions with investors. We’ve 
encountered specific business cases in which 
the free zone regime under which we operate 
does not provide the highest level of compe-
titiveness that Uruguay can offer. However, 
these same investors consistently highlight the 
value of other aspects of our proposition: our 
campus, our business community, our servi-
ces, the professional ecosystem, our support, 
our strategic location, and the infrastructure 
we provide.

This prompted us to explore other promotion 
regimes that could complement our current in-
vestment attraction offering. We found that the 
industrial park regime is well suited to these 
business cases, providing greater competiti-
veness for companies for which the free zone 
model is not the optimal solution. At the same 
time, we recognized that our expertise in deve-
loping highly competitive business parks would 
be a key asset in this new phase, enabling us 
to deliver world-class infrastructure, services, 
and a business environment under this regime.

What are the similarities and differences be-
tween operating in a free zone and under this 
new Industrial Park scheme?

Both industrial parks and free zones are de-
marcated areas where companies operate as 
users. They must establish a physical presence 
within the site and can carry out a broad range 
of activities, including commercial, industrial, 
and service operations.



72 Guide for Foreign Trade and Logistics 2026-2027 / www.guialogistica.info

A su vez tanto la zona franca como el parque 
industrial deben contar con un desarrollador 
que brindará un conjunto de infraestructuras, 
servicios y acompañamiento a las empresas 
usuarias. Este es el expertise comercial y ope-
racional que hemos ido desarrollando desde 
Zonamerica a lo largo del tiempo. 

Bajo el régimen de zona franca, la empresa 
usuaria de zona franca va a estar exenta de 
todo impuesto nacional creado o a crearse du-
rante el plazo del contrato de usuario, y a su 
vez que el recinto franco es zona aduanera pri-
maria por lo cual las mercaderías se encuen-
tran en tránsito sin pagar tributos ni aranceles 
durante su permanencia en la zona franca. 

Bajo régimen de parque industrial, la empresa 
usuaria va a utilizar como beneficio principal la 
Ley de Inversiones. Es decir, va a estar gravada 
por impuesto a la renta (IRAE), pero va a poder 
descontar un porcentaje de sus inversiones de 
dicho impuesto, pero con un beneficio adicio-
nal otorgado por la COMAP porque así lo dis-
pone la Ley de Parques Industriales. A su vez la 
ley de parques industriales también establece .

In both cases, there is also a developer respon-
sible for providing infrastructure, services, and 
ongoing support to tenant companies. This is 
precisely the commercial and operational ex-
pertise we have built over time at Zonamerica.
Under the free zone regime, user companies 
are exempt from all national taxes—current 
and future—throughout the duration of their 
user agreement. In addition, the free zone is 
considered a primary customs territory, mea-
ning that goods remain in transit without pa-
ying duties or tariffs while they are within the 
zone.

Under the industrial park regime, companies 
primarily benefit from the Investment Promo-
tion Law. They are subject to corporate income 
tax (IRAE), but they can offset a percentage of 
their investment against that tax, with additio-
nal benefits granted by COMAP, as established 
under the Industrial Parks Law.
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¿Podes comentar ejemplos concretos de ne-
gocios cuya operación óptima desde Uruguay 
sería desde régimen de parque industrial?

Un ejemplo concreto es el de una empresa que 
busque montar una planta industrial o una 
actividad exportadora de valor agregado con 
objetivo de atender fuertemente el mercado 
argentino, con cambio de posición arancela-
ria y valor agregado de industrialización. En 
ese caso, el régimen de zonas francas pierde 
origen Mercosur a los efectos de ingreso de la 
mercadería a Argentina, y deben pagar arancel 
externo común. En cambio, operando desde 
régimen de parque industrial, utilizando la Ley 
de Inversiones (la COMAP), los productos ingre-
sarán de forma más competitiva a Argentina.

Otro ejemplo claro es la industria audiovisual. 
Es una industria que utiliza un esquema de 
beneficios como el Programa Uruguay Audiovi-
sual (PUA), y cuyas exportaciones han ido cre-
ciendo fuertemente en los últimos años, gene-
rando mucho empleo calificado. Es posible la 
radicación de estudios de filmación insonoriza-
dos para la industria audiovisual bajo régimen 
de parque industrial y en un campus de clase 
mundial, integrándose a todo el ecosistema au-
diovisual con su esquema de beneficios que ya 
se encuentra posicionado internacionalmente. 

Can you share concrete examples of busi-
nesses whose optimal operation in Uruguay 
would be under the industrial park regime?

A clear example would be a company looking 
to establish an industrial plant or a value-ad-
ded export operation with a strong focus on 
the Argentine market, involving tariff reclassi-
fication and industrial processing. In such ca-
ses, the free zone regime loses Mercosur origin 
status for goods entering Argentina, meaning 
they are subject to the common external tari-
ff. By contrast, operating under the industrial 
park regime and leveraging the Investment Law 
(through COMAP), those products can enter Ar-
gentina more competitively.

Another strong example is the audiovisual in-
dustry. This sector benefits from programs 
such as the Uruguay Audiovisual Program 
(PUA) and has experienced significant export 
growth in recent years, generating high-quality 
employment. The industrial park regime allows 
for the establishment of soundproof film stu-
dios within a world-class campus, fully integra-
ted into the audiovisual ecosystem and its in-
ternationally recognized incentive framework.
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¿Qué señales han recibido ya del mercado? 
¿Existe interés de empresas locales o regio-
nales por este nuevo formato? 

Hemos recibido interés del mercado. Si bien 
todavía no tenemos todos los permisos y no 
hemos arrancado una fase comercial explícita. 
Este no es un proyecto que hayamos comen-
zado a comercializar agresivamente. Sin em-
bargo, por esa demanda natural y esas con-
versaciones de negocio que desde Zonamerica 
tenemos, ya tenemos ese interés validado. 

De hecho, los ejemplos concretos que te co-
mentaba ya son una realidad. Nuestros tres 
primeros usuarios ancla: uno de la industria 
audiovisual y dos de la industria farmacéutica. 
Nos encontramos en conversaciones avanza-
das para la radicación de la ampliación de los 
estudios audiovisuales de Reducto en el par-
que. Su centro de producción en Reducto con-
tinuará donde está localizado, pero en lo que 
refiere al desarrollo de estudios audiovisuales, 
la empresa encuentra la necesidad de contar 
con un campus con crecimiento a lo largo del 
tiempo, y nosotros entendimos que valía la 
pena avanzar con ellos en esto. 

Y, por otro lado, ya contamos con acuerdos 
con dos empresas farmacéuticas con vocación 
exportadora: Por un lado Gador, que actual-
mente está radicada en Tres Cruces y que está 
previendo no solamente la relocalización de su 
planta al parque industrial, sino una implanta-
ción con proyección hacia el futuro: altamente 
tecnificada, altamente robotizada y con capa-
cidades exportadoras más allá de abastecer al 
mercado uruguayo. 

What signals have you received from the 
market? Is there interest from local or regio-
nal companies in this new format?

We have already received market interest. Al-
though we are still in the final stages of obtai-
ning permits and have not yet launched an ag-
gressive commercial phase, ongoing business 
conversations at Zonamerica have validated 
this demand.

In fact, the examples I mentioned are already 
becoming a reality. We have secured our first 
three anchor users: one from the audiovisual 
industry and two from the pharmaceutical sec-
tor. We are in advanced discussions regarding 
the expansion of Reducto’s audiovisual studios 
within the park. While their current production 
center will remain in its existing location, their 
future studio development requires a campus 
that can scale over time—something we are 
well positioned to provide.

Additionally, we have agreements in place with 
two export-oriented pharmaceutical compa-
nies. Gador, currently located in Tres Cruces, 
is planning not only to relocate its plant to the 
industrial park but also to develop a highly ad-
vanced, automated facility with strong export 
capabilities beyond the domestic market. 
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Y por otro lado Gramón Bagó, que proyecta la 
relocalización de su planta actualmente ubica-
da en el Prado y con planes muy agresivos de 
expansión y apuesta por la investigación y de-
sarrollo. En ambos casos nos manifestaron que 
valoran aspectos claves del campus, desde as-
pectos ambientales a previsión de espacio para 
sus futuras fases de inversión, como también el 
conjunto de servicios para su personal de plan-
ta y administrativo. 

Pero somos optimistas que iremos identifican-
do y co-creando más casos de negocios. Nos 
entusiasma la oportunidad de nuevos enca-
denamientos productivos. La Ley de Parques 
Industriales contempla que se pueda desarro-
llar actividad de toda naturaleza, no solamente 
industrial, sino también de servicios y logística. 

¿Cómo se proyecta el parque industrial desde 
el punto de vista de localización?

El parque industrial se encontrará localizado en 
el ámbito geográfico en el que está implantado 
Zonamerica, y en forma casi lindera a la zona 
franca, y contra la Ruta 102 con una rotonda de 
acceso dedicado por dicha ruta. Comenzamos 
con 25 hectáreas: esta es nuestra primera eta-
pa, pero con entusiasmo que la propuesta sea 
bien recibida por los clientes y que podamos 
coordinar ampliaciones con las correspondien-
tes autorizaciones. 

El nodo que conforman el corredor de movili-
dad Centro-Pando y la ruta 102 son una loca-
lización estratégica para la radicación de em-
presas con foco en conocimiento e innovación, 
por su accesibilidad por parte del personal así 
como también el acceso de cargas, cercanía al 
puerto, aeropuerto, áreas residenciales metro-
politanas, entre otros. 

Desde el punto de vista de experiencia de las 
empresas usuarias, buscamos replicar la de 
zonamerica, con una impronta muy fuerte de 
foco en la comunidad que conforman los em-

Gramón Bagó, meanwhile, plans to relocate its 
existing plant in Prado and pursue an ambi-
tious expansion strategy with a strong focus on 
research and development. In both cases, these 
companies have emphasized the value of key 
campus attributes—from environmental stan-
dards to future expansion capacity—as well as 
the comprehensive range of services available 
to both plant and administrative staff.

We remain optimistic about identifying and 
co-creating additional business cases. The 
potential for new productive linkages is par-
ticularly exciting, especially given that the In-
dustrial Parks Law allows for a wide range of 
activities, including not only industrial opera-
tions but also services and logistics.

From a location standpoint, how is the indus-
trial park positioned?

The industrial park will be located within the 
same geographic area as Zonamerica, adja-
cent to the free zone and directly connected to 
Route 102, with a dedicated roundabout ac-
cess. The initial phase will cover 25 hectares, 
with plans for expansion subject to demand 
and regulatory approvals.

The mobility corridor linking Centro–Pando 
and Route 102 represents a highly strategic 
location for companies focused on knowledge 
and innovation. It offers strong accessibility for 
both workforce and cargo, as well as proximity 
to the port, airport, and metropolitan residen-
tial areas.

From the user experience perspective, our 
goal is to replicate Zonamerica’s model, with 
a strong emphasis on community—creating 
an environment where employees can grow 
professionally while meeting their day-to-day 
needs.
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pleados de dichas usuarias, que se puedan de-
sarrollar y crecer profesionalmente además de 
poder resolver sus necesidades del día a día.
Nuestra propuesta es un campus empresarial de 
tecnologías limpias, apuntando a un perfil diverso 
de usuarios que puedan convivir, y sinergizar en 
el mismo, ya sea por encontrarse en la misma in-
dustria, o por poder implementar programas de 
desarrollo en común para su personal. 

Nuestra zona franca hoy es un campus mixto, 
donde conviven actividad logística, actividad 
industrial y actividad de servicios; donde hay 
edificios de oficinas triple A de clase mundial 
y servicios para su personal de esa naturaleza. 
Nos imaginamos con mucho entusiasmo que el 
parque industrial también pueda ser también 
un campus mixto, donde no solamente puedan 
existir plantas industriales o actividad logística, 
sino también edificios de oficinas corporativas, 
en un ambiente que fomente la innovación.

La innovación es un gran desafío país, ¿cómo 
consideran que puede ayudar este parque a 
la promoción de empresas innovadoras?

Este es un aspecto clave, consideramos nueva-
mente que hay aspectos “ambiente” que van a 
favorecer mucho por la infraestructura y por el 
ecosistema de empresas instaladas.  A su vez, 
como desarrolladores del parque, prevemos 
fortalecer y dar apoyo a las empresas en todos 
los vínculos posibles con otros parques científi-
co tecnológicos, con la academia y con los pro-
gramas gubernamentales, así como también 
con el acceso al capital semilla para las startups 
y en los siguientes estadíos de madurez. 

¿Cómo vienen con todos los permisos para el 
desarrollo y operación del parque industrial?

Eso nos llevó a avanzar en todo un proceso de permi-
sos con las entidades competentes, desde la Inten-
dencia de Montevideo, Ministerio de Industria, MTOP 
y autoridades ambientales. Estamos en las fases fina-
les para el lanzamiento de este parque industrial.  

Our vision is a clean-technology business cam-
pus with a diverse mix of users that can coexist 
and generate synergies, whether through sha-
red industries or collaborative development 
programs.

Today, our free zone operates as a mixed-use 
campus, where logistics, industrial, and servi-
ce activities coexist alongside world-class AAA 
office buildings and employee services. We en-
vision the industrial park evolving in a similar 
way—a mixed-use campus where industrial 
plants, logistics operations, and corporate 
offices coexist in an environment that fosters 
innovation.

Innovation is a major national challenge. 
How do you see this park contributing to the 
promotion of innovative companies?

This is a key aspect. We believe that environ-
mental factors—such as infrastructure and the 
existing business ecosystem—will play a cru-
cial role. As park developers, we also plan to 
actively support companies by facilitating con-
nections with science and technology parks, 
academia, and government programs, as well 
as providing access to seed capital for startups 
and support throughout their growth stages.

What is the current status of the permits re-
quired for the development and operation of 
the industrial park?

This has involved a comprehensive process 
with the relevant authorities, including the 
Montevideo City Government, the Ministry of 
Industry, the Ministry of Transport and Public 
Works, and environmental agencies. We are 
now in the final stages and preparing for the 
official launch of the industrial park. 
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ZONAMERICA

https://guialogistica.info/listados/zonamerica-business-technology-park.html
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TPS Constructora

https://guialogistica.info/listados/tps-constructora.html


81LOGÍSTICA EN MOVIMIENTO 
LOGISTICS IN MOTION

Guía Logística y de Comercio Exterior 2026-2027 / www.guialogistica.info

TPS Constructora

https://guialogistica.info/listados/tps-constructora.html
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Combilift

https://guialogistica.info/listados/combilift.html
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Combilift

https://guialogistica.info/listados/combilift.html
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La Revolución de la 
Inteligencia Artificial en 
la Cadena de Suministro: 
De la Predicción 
a la Orquestación 
Autónoma
THE AI REVOLUTION IN 
THE SUPPLY CHAIN: FROM 
PREDICTION TO AUTONOMOUS 
ORCHESTRATION
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De la Gestión Reactiva a la 
Orquestación Proactiva
From Reactive Management to Proactive Orchestration

En una era definida por la inesta-
bilidad geopolítica, las presiones 
climáticas y los rápidos cambios 
tecnológicos, las cadenas de sumi-
nistro tradicionales, construidas 
sobre modelos lineales y rígidos, 
se han revelado insuficientes. La 
volatilidad ya no es una excepción, 
sino la norma, y las disrupciones 
que antes eran eventos aislados 
ahora exponen la fragilidad de las 
redes de suministro globales. Las 
empresas que operan con una 
mentalidad del pasado se ven su-
peradas por la complejidad y la ve-
locidad que exigen los mercados 
actuales.

In an era defined by geopolitical 
instability, climate pressures, and 
rapid technological change, tra-
ditional supply chains—built on 
linear and rigid models—have 
proven inadequate. Volatility is 
no longer the exception but the 
norm, and disruptions that were 
once isolated events now expose 
the fragility of global supply ne-
tworks. Companies operating with 
a legacy mindset are being outpa-
ced by the complexity and speed 
demanded by today’s markets. 
 



86 Guide for Foreign Trade and Logistics 2026-2027 / www.guialogistica.info

Para prosperar en este 
nuevo entorno, las or-
ganizaciones deben rea-
lizar una transición fun-
damental: pasar de una 
gestión reactiva, que se 
limita a apagar incen-
dios a medida que sur-
gen, a una orquestación 
proactiva y predictiva 
impulsada por la inteli-
gencia artificial. 

No se trata simplemen-
te de digitalizar proce-
sos existentes, sino de 
reinventar la toma de 
decisiones, permitiendo 
que los sistemas anti-
cipen los problemas, 
automaticen las res-
puestas y optimicen las 
operaciones de manera 
continua. Las empresas 
que sigan dependiendo 
de enfoques manuales 
se encontrarán en una 
desventaja competitiva 
cada vez mayor.

To thrive in this new 
environment, organi-
zations must undergo 
a fundamental transi-
tion: moving from re-
active management—
limited to firefighting 
as issues arise—to 
proactive and pre-
dictive orchestration 
powered by artificial 
intelligence. 

This is not merely 
about digitizing exis-
ting processes, but 
about reinventing de-
cision-making itself, 
enabling systems to 
anticipate problems, 
automate responses, 
and continuously op-
timize operations. 
Companies that con-
tinue to rely on ma-
nual approaches will 
find themselves at an 
increasing compe-
titive disadvantage. 
 

“Las empresas que sigan 
dependiendo de enfoques 
manuales se encontrarán en 
una desventaja competitiva cada 
vez mayor.”

“Companies that continue to rely 
on manual approaches will find 
themselves at an increasing competitive 
disadvantage.”
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bautec

https://guialogistica.info/listados/bautec-s-a-.html
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La Era de la Analítica Predictiva
The Era of Predictive Analytics

La analítica predictiva represen-
ta el primer pilar estratégico en 
la construcción de una cadena 
de suministro inteligente. Su fun-
ción es transformar volúmenes 
masivos de datos históricos y en 
tiempo real en una ventaja com-
petitiva tangible, permitiendo a las 
empresas pasar de una postura 
reactiva a una proactiva. En lugar 
de simplemente responder a las 
disrupciones, las organizaciones 
pueden anticipar la demanda, pre-
ver fallos y optimizar flujos logísti-
cos con un grado de precisión sin 
precedentes. La IA y el machine 
learning son los motores que im-
pulsan esta capacidad predictiva, 
con aplicaciones clave que impac-
tan directamente en la eficiencia y 
la reducción de costos.

Predictive analytics represents the 
first strategic pillar in building an 
intelligent supply chain. Its func-
tion is to transform massive vo-
lumes of historical and real-time 
data into a tangible competitive 
advantage, enabling companies to 
shift from a reactive to a proactive 
stance. Instead of simply respon-
ding to disruptions, organizations 
can anticipate demand, foresee 
failures, and optimize logistics 
flows with unprecedented preci-
sion. AI and machine learning are 
the engines driving this predictive 
capacity, with key applications that 
directly impact efficiency and cost 
reduction.

Esta transformación se apoya en 
una serie de pilares tecnológicos 
interconectados. El primero y más 
fundamental es la capacidad de 
anticipar el futuro, una disciplina 
que ha pasado del ámbito de la es-
peculación al de la ciencia de da-
tos gracias a la analítica predictiva.

This transformation rests on a set 
of interconnected technological 
pillars. The first and most funda-
mental is the ability to anticipate 
the future—a discipline that has 
moved from speculation into the 
realm of data science through pre-
dictive analytics.
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PAMSA

https://guialogistica.info/listados/pamsa-logistica-integral.html
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Previsión de la Demanda: 

Los algoritmos de IA analizan patrones de ven-
tas, tendencias de mercado y señales externas, 
como el clima o eventos globales, para mejorar 
drásticamente la precisión de los pronósticos. 
Gigantes del retail como Walmart han logrado 
reducir sus errores de pronóstico hasta en un 
50%, lo que permite una mejor alineación del 
inventario y evita costosas roturas de stock.

Demand Forecasting: 

AI algorithms analyze sales patterns, market 
trends, and external signals—such as weather 
or global events—to drastically improve fore-
cast accuracy. Retail giants like Walmart have 
managed to reduce forecasting errors by up to 
50%, allowing for better inventory alignment 
and preventing costly stockouts.

Inventory  

Eleva Bolivia SRL

https://guialogistica.info/listados/federal-just-in-time.html
https://guialogistica.info/listados/eleva-bolivia.html
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Optimización de 
Inventarios: 

Los algoritmos de IA atacan direc-
tamente dos de los mayores focos 
de pérdidas en logística: el capital 
inmovilizado en excedentes de 
stock y las ventas perdidas por 
desabastecimientos. 
Al predecir la demanda con exac-
titud, ayudan a mantener niveles 
óptimos, como en organizaciones 
del sector salud, que han reduci-
do sus costos de mantenimiento 
de inventario hasta en un 30% al 
garantizar que los suministros 
esenciales estén disponibles sin 
incurrir en excesos.

Optimization: 

AI algorithms directly attack two of 
the biggest sources of loss in logis-
tics: capital tied up in excess stock 
and lost sales due to shortages. 
By accurately predicting demand, 
they help maintain optimal levels; 
for example, healthcare organi-
zations have reduced inventory 
holding costs by up to 30% by en-
suring essential supplies are avai-
lable without incurring excess.

Federal Just in time

https://guialogistica.info/listados/federal-just-in-time.html
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Mantenimiento Predictivo: 

Mediante el análisis de datos de sensores 
de IoT instalados en maquinaria y flotas de 
transporte, los modelos de IA pueden antici-
par fallos mecánicos antes de que ocurran. 
Esto permite programar un mantenimien-
to proactivo, reduciendo drásticamente el 
tiempo de inactividad no planificado y ex-
tendiendo la vida útil de los activos.

Predictive Maintenance: 

By analyzing data from IoT sensors insta-
lled on machinery and transport fleets, AI 
models can anticipate mechanical failures 
before they occur. This allows for proactive 
maintenance scheduling, drastically redu-
cing unplanned downtime and extending the 
lifespan of assets.

uranel

https://guialogistica.info/listados/uranel.html
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Optimización del Transporte: 

La IA analiza en tiempo real datos de tráfi-
co, condiciones meteorológicas y patrones 
de entrega para recomendar las rutas más 
eficientes. 

Esta capacidad es crucial para la logística 
de última milla, donde la optimización de 
rutas reduce los costos de combustible y 
mejora significativamente la puntualidad 
de las entregas.

Esta capacidad para predecir el futuro, sin 
embargo, depende por completo de la ca-
lidad y disponibilidad de los datos. Pues, 
mientras la predicción nos dice qué podría 
suceder, se requiere un ecosistema de da-
tos unificado y en tiempo real para com-
prender dónde y por qué está ocurriendo 
a lo largo de toda la red, actuando como el 
sistema nervioso central de la cadena de 
suministro inteligente.

Transportation Optimization: 

AI analyzes real-time traffic data, wea-
ther conditions, and delivery patterns to 
recommend the most efficient routes. 

This capability is crucial for last-mile lo-
gistics, where route optimization redu-
ces fuel costs and significantly improves 
delivery punctuality.

This ability to predict the future, howe-
ver, depends entirely on the quality and 
availability of data. While prediction 
tells us what might happen, a unified, 
real-time data ecosystem is required to 
understand where and why it is happe-
ning throughout the entire network, ac-
ting as the central nervous system of the 
intelligent supply chain.



Puntos de Impacto (Bullet Points)

Datos fragmentados impi-
den el entrenamiento de 
modelos de IA precisos.

Fragmented data prevents 
the training of accurate AI 

models.

Visión incompleta de la 
cadena de suministro limita 

la optimización.

Incomplete view of the supply 
chain limits optimization.

Decisiones basadas en IA 
se vuelven menos fiables y 

oportunas.

AI-based decisions become 
less reliable and timely.

Aumento de riesgos y pér-
dida de oportunidades de 

eficiencia.

Increased risks and missed 
efficiency opportunities.
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El Ecosistema Tecnológico: Datos y 
Conectividad como Cimientos
The Tech Ecosystem: Data and Connectivity as Foundations
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El poder transformador de la in-
teligencia artificial solo puede 
liberarse si se superan los “silos 
de datos”, un problema endémi-
co donde la información crítica 
permanece fragmentada y aisla-
da en distintos departamentos o 
sistemas. De hecho, el 82% de las 
empresas informan que los silos 
de datos perturban sus flujos de 
trabajo críticos, impidiendo una 
visión holística y coordinada de la 
cadena de suministro, lo que con-
duce a informes contradictorios y 
a una toma de decisiones basada 
en datos incompletos y fragmen-
tados. 

The transformative power of artifi-
cial intelligence can only be unleas-
hed if “data silos” are overcome—
an endemic problem where critical 
information remains fragmented 
and isolated across different de-
partments or systems. In fact, 82% 
of companies report that data si-
los disrupt their critical workflows, 
preventing a holistic and coordina-
ted view of the supply chain, lea-
ding to contradictory reports and 
decision-making based on incom-
plete and fragmented data. 

Descartes Datamyne

https://guialogistica.info/listados/descartes-datamyne-latam.html
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Una gestión de datos unificada no es, por 
tanto, un lujo tecnológico, sino un requi-
sito estratégico fundamental.

Para alimentar los modelos de IA predic-
tiva, es esencial integrar diversas fuentes 
de datos que proporcionen una visión 
completa del ecosistema operativo:

1.	Datos Internos: La información estruc-
turada de los sistemas ERP (niveles de 
inventario, calendarios de producción), 
las bases de datos de logística (rutas, 
capacidad de vehículos) y los regis-
tros de ventas constituyen la base so-
bre la que se construyen los modelos. 

Unified data manage-
ment is, therefore, not a 
technological luxury, but 
a fundamental strategic 
requirement.

To feed predictive AI 
models, it is essential to 
integrate diverse data 
sources that provide a 
complete view of the 
operational ecosystem:

1.	Internal Data: Structu-
red information from 
ERP systems (inven-
tory levels, production 
schedules), logistics 
databases (routes, ve-
hicle capacity), and sa-
les records constitute 
the base upon which 
models are built. 
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2.	Datos de IoT: Los sensores del 
Internet de las Cosas (IoT) son 
los ojos y oídos de la cadena 
de suministro en tiempo real. 
Proporcionan datos cruciales 
sobre el seguimiento de acti-
vos, condiciones ambientales 
(temperatura y humedad de la 
carga) y ubicación GPS precisa. 

2.	IoT Data: Internet of Things 
(IoT) sensors are the eyes and 
ears of the supply chain in re-
al-time. They provide crucial 
data on asset tracking, envi-
ronmental conditions (tempe-
rature and humidity of car-
go), and precise GPS location. 

Corfrisa

https://guialogistica.info/listados/corfrisa.html
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3.	Datos Externos: La resiliencia 
de la cadena de suministro mo-
derna depende de su capacidad 
para reaccionar a factores exó-
genos. La integración de seña-
les públicas, como condiciones 
meteorológicas, eventos geopo-
líticos y cambios regulatorios, 
permite una gestión de riesgos 
verdaderamente proactiva.

Una tecnología complementaria 
que aprovecha este ecosistema de 
datos es el Gemelo Digital (Digital 
Twin). Un Gemelo Digital es una 
réplica virtual y dinámica de la ca-
dena de suministro que permite el 
monitoreo y la simulación en tiem-
po real. En particular, los modelos 
basados en grafos (Graph-based 
Digital Twins) son potentes por-
que no solo replican los activos 
(como un almacén o un camión), 
sino que modelan explícitamente 
las relaciones y dependencias en-
tre ellos. 

3.	External Data: The resilience of 
the modern supply chain depends 
on its ability to react to exoge-
nous factors. Integrating public 
signals, such as weather condi-
tions, geopolitical events, and 
regulatory changes, allows for 
truly proactive risk management. 

A complementary technology that 
leverages this data ecosystem is 
the Digital Twin. A Digital Twin is 
a virtual, dynamic replica of the 
supply chain that allows for real-ti-
me monitoring and simulation. In 
particular, Graph-based Digital 
Twins are powerful because they 
do not just replicate assets (like 
a warehouse or a truck), but ex-
plicitly model the relationships 
and dependencies between them. 

https://guialogistica.info/listados/montra-soluciones.html
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Esto permite un análisis mucho 
más preciso de cómo una dis-
rupción en un punto de la red se 
propagará en cascada a través de 
todo el sistema.

Un Gemelo Digital robusto y ali-
mentado con datos en tiempo real 
es, por tanto, el puente esencial 
entre la predicción y la acción. Es 
el campo de pruebas virtual don-
de los modelos predictivos se vali-
dan y las estrategias se testean sin 
riesgo, constituyendo el prerre-
quisito indispensable para ceder 
la autoridad en la toma de deci-
siones a un agente de IA. Una vez 
que se dominan la predicción y la 
simulación, el siguiente paso lógi-
co es la automatización de la eje-
cución, lo que nos introduce en la 
nueva frontera de la IA agéntica. 

This enables a much more precise 
analysis of how a disruption at one 
point in the network will cascade 
through the entire system.

A robust Digital Twin fed with re-
al-time data is, therefore, the es-
sential bridge between prediction 
and action. It is the virtual proving 
ground where predictive models 
are validated and strategies are 
tested without risk, constituting 
the indispensable prerequisite for 
ceding decision-making authori-
ty to an AI agent. Once prediction 
and simulation are mastered, the 
logical next step is the automation 
of execution, introducing us to the 
new frontier of Agentic AI. 

MONTRA

https://guialogistica.info/listados/montra-soluciones.html
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MGL

https://guialogistica.info/listados/mgl.html
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MGL

https://guialogistica.info/listados/mgl.html
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Logística 4.0:  
La revolución  
de la Inteligencia 
Artificial
LOGISTICS 4.0:  
THE ARTIFICIAL 
INTELLIGENCE  
REVOLUTION

De la gestión reactiva a la cadena de suministro predictiva 
y resiliente. Un análisis sobre la transformación operativa 
en rutas, inventarios y almacenes.
From reactive management to a predictive and resilient supply chain. 
An analysis of operational transformation in routes, inventories, and 
warehouses.

Sin duda que uno de los ámbitos con más ne-
cesidades tecnológicas en el mundo es la logís-
tica y es aquí donde la Inteligencia Artificial (IA) 
está transformando la forma en que movemos 
bienes y mercancías de un lugar a otro. 

Without a doubt, logistics is one of the areas 
with the greatest technological needs in the 
world, and this is where Artificial Intelligence 
(AI) is transforming how we move goods and 
merchandise from one place to another. 

https://guialogistica.info/listados/blademar.html
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La evolución hacia una logística inteligente
The evolution toward intelligent logistics

La logística ha dejado de ser úni-
camente el transporte de mercan-
cías para convertirse en una ges-
tión avanzada de datos. 
 
En un entorno global de alta de-
manda, la tecnología no es opcio-
nal; es el motor de la resiliencia.

Logistics has ceased to be solely 
about transporting goods and has 
become advanced data manage-
ment. 
 
In a high-demand global environ-
ment, technology is not optional; it 
is the engine of resilience.

BLADEMAR

https://guialogistica.info/listados/blademar.html
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Planificación de rutas:  
Más allá del GPS
Route planning: Beyond GPS

La IA permite planificar rutas de 
entrega con una eficiencia sin pre-
cedentes, analizando variables en 
tiempo real que la planificación 
humana no puede procesar simul-
táneamente.

AI allows for delivery route plan-
ning with unprecedented efficien-
cy, analyzing real-time variables 
that human planning cannot pro-
cess simultaneously.

Frigorífico Arbiza

https://guialogistica.info/listados/frigorifico-arbiza.html
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ACGroup Paraguay

https://guialogistica.info/listados/frigorifico-arbiza.html
https://guialogistica.info/listados/acgroup-worldwide-paraguay.html
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Gestión de inventarios:  
El fin de las estanterías vacías
Inventory management: The end of empty shelves

La IA permite planificar rutas de 
entrega con una eficiencia sin pre-
cedentes, analizando variables en 
tiempo real que la planificación 
humana no puede procesar simul-
táneamente.

AI allows for delivery route plan-
ning with unprecedented efficien-
cy, analyzing real-time variables 
that human planning cannot pro-
cess simultaneously.

La gestión de stock tradicional es 
reactiva. La IA transforma este 
proceso mediante la predicción 
de la demanda con alta precisión, 
asegurando que el producto co-
rrecto esté en el lugar correcto. 

Beneficios Clave: 

Precisión: Anticipación a picos es-
tacionales. 
Disponibilidad: Stock adecuado 
en el momento justo. 
Eficiencia: Eliminación de costos 
por almacenamiento excesivo.

Traditional stock management is 
reactive. AI transforms this process 
by predicting demand with high 
precision, ensuring the right pro-
duct is in the right place. 

Key Benefits: 

Accuracy: Anticipating seasonal 
peaks. 
Availability: Adequate stock at the 
right time. 
Efficiency: Elimination of costs 
due to excessive storage.

“¡Adiós a las estanterías vacías y los productos agotados!”

“Goodbye to empty shelves and out-of-stock products!”
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polooeste

https://guialogistica.info/listados/polo-oeste.html
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Almacenes Inteligentes: 
Velocidad y precisión robótica
Smart Warehouses: Robotic speed and precision

Optimizando el diseño, el flujo de 
trabajo y la organización física.

Tecnología en Acción: 

Robots Autónomos: Navegación 
independiente por pasillos. 
Picking y Embalaje: Precisión 
asombrosa y reducción de erro-
res. 
Transformación: De almace-
namiento estático a centro de 
cumplimiento dinámico.

Optimizing design, workflow, and 
physical organization. 

Technology in Action: 

Autonomous Robots: Indepen-
dent navigation through aisles. 
Picking and Packing: Amazing 
precision and error reduction. 
Transformation: From static 
storage to dynamic fulfillment 
center.
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INTERMODAL

https://guialogistica.info/listados/intermodal-south-america.html
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El futuro:  
Tecnología y Humanidad
The future: Technology and Humanity

El objetivo final es la colabora-
ción. Cada avance nos acerca a 
un futuro donde la tecnología y 
la humanidad se unen para im-
pulsar una cadena de suministro 
más ágil y resiliente. 

The ultimate goal is collaboration. 
Every advance brings us closer to 
a future where technology and 
humanity unite to drive a more 
agile and resilient supply chain. 

¿Estás listo para abrazar el futuro de la logística inteligente?  
El viaje apenas está comenzando

Are you ready to embrace the future of intelligent logistics?  
The journey is just beginning.

Desafíos estratégicos en la 
integración tecnológica
Strategic challenges in technological integration

La transición hacia la IA presenta desafíos crí-
ticos que deben abordarse proactivamente.

The transition to AI presents critical challenges 
that must be addressed proactively.

Privacidad de los Datos: 
Protección rigurosa de la infor-
mación sensible de clientes y 

proveedores.
Data Privacy: 

Rigorous protection of sensitive 
information from customers and 

suppliers.

Ciberseguridad: 
Defensa contra vulnerabilidades 

en una cadena de suministro 
digitalizada.

Cybersecurity: 
Defense against vulnerabilities in 

a digitized supply chain.

Talento Humano: 
Capacitación urgente de la fuer-
za laboral para operar junto a la 

tecnología.
Human Talent: 

Urgent training of the workforce 
to operate alongside technology.
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Kraftone

https://guialogistica.info/listados/kraftone.html


Sincronía Global:  
El Nuevo Paradigma 
de la Logística 
Inteligente en 
América Latina
GLOBAL  
SYNCHRONY:  
THE NEW  
PARADIGM  
OF INTELLIGENT 
LOGISTICS  
IN LATIN  
AMERICA

En un escenario de volatilidad 
constante, la región deja atrás la 
gestión reactiva para abrazar la 
integración digital. Analizamos cómo 
la visibilidad de extremo a extremo y 
la sostenibilidad están redefiniendo 
el comercio exterior latinoamericano 
en 2026.

In a landscape of constant  
volatility, the region is moving 
beyond reactive management to 
embrace digital integration. We 
analyze how end-to-end visibility  
and sustainability are redefining 
Latin American foreign trade in 2026.
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El fin de la era de la incertidumbre lineal
The End of the Linear Uncertainty Era

La logística global ha dejado de ser una serie de eslabones sucesivos 
para convertirse en un ecosistema vivo y pulsante. Para las empresas 
que operan en el eje del comercio exterior latinoamericano, los últimos 
años no solo han sido una lección de supervivencia, sino un catalizador 
hacia la madurez digital. Ya no basta con mover carga; el valor real re-
side en la capacidad de predecir el movimiento antes de que ocurra.

Este artículo explora los pilares que sostienen la competitividad actual: 
desde el fenómeno del nearshoring hasta la implementación de Inte-
ligencia Artificial (IA) en la gestión de inventarios y la urgencia de una 
logística verde.

Global logistics has ceased to be a series of successive links and has be-
come a living, pulsing ecosystem. For companies operating at the heart 
of Latin American foreign trade, the past few years have been more than 
just a lesson in survival; they have been a catalyst for digital maturity. 
Moving cargo is no longer enough; true value lies in the ability to predict 
movement before it happens.

This article explores the pillars supporting current competitiveness: 
from the nearshoring phenomenon to the implementation of Artificial 
Intelligence (AI) in inventory management and the urgency of green lo-
gistics.

“La eficiencia ya no se mide solo en kilómetros 
recorridos o contenedores movidos, sino  

en la calidad de los datos que fluyen antes,  
durante y después del trayecto.”

 
“Efficiency is no longer measured solely in kilometers 

traveled or containers moved, but in the quality of the data 
that flows before, during, and after the journey.”
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El mapa del comercio internacional está su-
friendo una metamorfosis. La dependencia 
excesiva de proveedores transoceánicos ha 
dado paso a una regionalización estratégica. 
México, Colombia y el Cono Sur están capitali-
zando su proximidad con los grandes merca-
dos de consumo, transformando los corredo-
res logísticos tradicionales.

The map of international trade is undergoing 
a metamorphosis. Excessive dependence on 
transoceanic suppliers has given way to strate-
gic regionalization. Mexico, Colombia, and the 
Southern Cone are capitalizing on their proxi-
mity to major consumer markets, transforming 
traditional logistical corridors.

Nearshoring:  
La reconfiguración del mapa comercial
Nearshoring: Reconfiguring the Commercial Map

This shift is not just geographical but operatio-
nal. Companies are investing in next-genera-
tion Distribution Centers (DCs) that function as 
rapid-response nodes. The key here is agility: 
the capacity to react to changes in demand in 
hours, not weeks.

Este desplazamiento no es solo geográfico, 
sino operativo. Las empresas están invirtien-
do en Centros de Distribución (Cedis) de últi-
ma generación que funcionan como nodos de 
respuesta rápida. La clave aquí es la agilidad: 
la capacidad de reaccionar ante cambios en la 
demanda en cuestión de horas, no de sema-
nas.
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Si el combustible mueve los camiones, los da-
tos mueven la estrategia. La implementación 
de torres de control logístico ha pasado de ser 
un lujo de las multinacionales a una necesidad 
de supervivencia para las PyMEs exportadoras 
e importadoras.

La visibilidad “de extremo a extremo” (End-to-
End) permite a los gerentes de logística identifi-
car cuellos de botella en tiempo real, ya sea un 
retraso en la aduana de un puerto clave o una 
interrupción climática en una ruta terrestre.

El uso de algoritmos predictivos está permi-
tiendo una optimización de rutas que reduce 
el consumo de combustible hasta en un 15%, 
impactando directamente en la última milla, el 
segmento más costoso y complejo de la cadena.

If fuel moves trucks, data moves strategy. The 
implementation of logistics control towers has 
shifted from a luxury for multinationals to a 
survival necessity for importing and exporting 
SMEs.

“End-to-End” visibility allows logistics mana-
gers to identify bottlenecks in real time, whe-
ther it is a customs delay at a key port or a 
weather-related disruption on a land route.

The use of predictive algorithms is enabling 
route optimization that reduces fuel consump-
tion by up to 15%, directly impacting the “last 
mile”—the most costly and complex segment of 
the chain.

Digitalización y Visibilidad 360°
Digitalization and 360° Visibility
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El desafío de la infraestructura y el 
intermodalismo
The Infrastructure Challenge and Intermodalism
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A pesar de los avances tecnológicos, la infraes-
tructura física sigue siendo el gran reto de la 
región. La dependencia del transporte carre-
tero genera vulnerabilidades. Por ello, el re-
nacimiento del transporte ferroviario y la opti-
mización de la hidrovía se presentan como las 
soluciones más viables a largo plazo.

La intermodalidad —la combinación fluida de 
barco, tren y camión— requiere una coordi-
nación técnica y legal sin precedentes. La es-
tandarización de procesos aduaneros electró-
nicos es el lubricante que permitirá que estas 
piezas encajen.

Despite technological advances, physical in-
frastructure remains the region’s greatest cha-
llenge. Over-reliance on road transport creates 
vulnerabilities. Therefore, the revival of rail 
transport and the optimization of waterways 
(hidrovías) are presented as the most viable 
long-term solutions.

Intermodality—the seamless combination of 
ship, train, and truck—requires unprecedented 
technical and legal coordination. The standar-
dization of electronic customs processes is the 
lubricant that will allow these pieces to fit to-
gether.

“La intermodalidad no es una opción logística, es la 
respuesta estructural necesaria para reducir los costos 

operativos que hoy lastran la competitividad regional.”
 

“Intermodality is not a logistical option; it is the necessary 
structural response to reduce the operating costs that currently 

weigh down regional competitiveness.”
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El mercado global, especialmente el europeo 
y el norteamericano, demanda cada vez más 
una trazabilidad de la huella de carbono. La 
logística sustentable ha dejado de ser un apar-
tado en el reporte de responsabilidad social 
para convertirse en una variable financiera.

Las empresas están adoptando flotas eléctri-
cas para la distribución urbana y explorando 
el uso de combustibles alternativos para el 
transporte de larga distancia. La economía cir-
cular también entra en juego con la “logística 
inversa”, optimizando las devoluciones para 
minimizar el desperdicio y maximizar la recu-
peración de activos.

The global market, especially in Europe and 
North America, increasingly demands tracea-
bility of carbon footprints. Sustainable logistics 
has moved from being a section in a social res-
ponsibility report to a critical financial varia-
ble.

Companies are adopting electric fleets for ur-
ban distribution and exploring alternative fuels 
for long-haul transport. The circular economy 
also comes into play with “reverse logistics,” 
optimizing returns to minimize waste and 
maximize asset recovery.

Logística Verde:  
Más que una tendencia, un requisito
Green Logistics: More Than a Trend, a Requirement

Salomón Grúas

https://guialogistica.info/listados/salomon-gruas.html
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Un error común es pensar que 
la tecnología reemplazará al fac-
tor humano. Por el contrario, 
la demanda de profesionales 
especializados en analítica de 
datos, gestión de crisis y cumpli-
miento normativo internacional 
está en su punto más alto.

El nuevo perfil del líder logísti-
co debe combinar la visión co-
mercial con una comprensión 
profunda de las herramientas 
tecnológicas. La capacitación 
continua es el único camino 
para cerrar la brecha entre la ca-
pacidad instalada y la eficiencia 
operativa.

A common mistake is thinking that technology will replace 
the human factor. On the contrary, demand for professio-
nals specialized in data analytics, crisis management, and 
international regulatory compliance is at an all-time high.

The new profile of a logistics leader must combine commer-
cial vision with a deep understanding of technological tools. 
Continuous training is the only way to bridge the gap be-
tween installed capacity and operational efficiency.

El Talento Humano en la  
Era de la Automatización
Human Talent in the Age of Automation

“La verdadera transformación digital comienza con un cambio 
cultural; las máquinas optimizan procesos, pero son las personas 
quienes diseñan las estrategias de resiliencia.”
 
“True digital transformation begins with a cultural shift; machines optimize 
processes, but people design the resilience strategies.”
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El futuro de la logística en Amé-
rica Latina es brillante, pero exi-
ge un compromiso total con la 
transparencia y la colaboración. 
La Guía Logística 2026 subraya 
que el éxito no vendrá de esfuer-
zos aislados, sino de la creación 
de alianzas estratégicas entre el 
sector público y privado para mo-
dernizar puertos, aeropuertos y 
pasos fronterizos.

Estamos ante una oportunidad 
histórica para posicionar a la re-
gión como un nodo logístico de 
clase mundial. La tecnología está 
disponible, la ubicación geográfi-
ca es privilegiada; solo falta la vo-
luntad de ejecutar con precisión 
quirúrgica. 

The future of logistics in Latin 
America is bright, but it demands 
a total commitment to transpa-
rency and collaboration. The 2026 
Logistics Guide underscores that 
success will not come from isola-
ted efforts, but from the creation 
of strategic alliances between the 
public and private sectors to mo-
dernize ports, airports, and bor-
der crossings.

We are facing a historic oppor-
tunity to position the region as 
a world-class logistical hub. The 
technology is available, the geo-
graphical location is privileged; all 
that is missing is the will to execu-
te with surgical precision. 

Link Soluciones Logística

https://guialogistica.info/listados/link-soluciones-logisticas.html


Última Milla Sostenible: 
Micro-hubs urbanos 
y logística de 
proximidad
SUSTAINABLE  
LAST MILE:  
URBAN MICRO 
HUBS AND  
PROXIMITY  
LOGISTICS
La última milla representa 
el tramo más costoso y 
ambientalmente intensivo de 
la cadena logística.  
En entornos urbanos  
densos, puede concentrar 
más del 40% del costo  
total de entrega, debido a 
congestión, fragmentación 
de pedidos y restricciones 
regulatorias.

The last mile represents 
the most expensive and 
environmentally intensive 
segment of the logistics 
chain. In dense urban 
environments, it can 
account for over 40% of 
total delivery costs due 
to traffic congestion, 
order fragmentation, and 
regulatory restrictions.
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La presión urbana y el desafío ambiental
Urban Pressure and the Environmental Challenge

El crecimiento del comercio elec-
trónico ha incrementado el volu-
men de entregas urbanas. Según 
la International Transport Forum 
(ITF), sin intervenciones estruc-
turales, las emisiones derivadas 
de entregas urbanas podrían au-
mentar significativamente hacia 
2030 en grandes ciudades, im-
pulsadas por el crecimiento del 
e-commerce y el tráfico urbano.

The surge in e-commerce has sig-
nificantly increased urban delivery 
volumes. According to the Inter-
national Transport Forum (ITF), 
without structural interventions, 
emissions from urban deliveries in 
major cities could rise substantia-
lly by 2030, driven by e-commerce 
growth and urban traffic.
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Las ciudades están respondiendo con:
Cities are responding with:

Zonas de bajas
emisiones

Low-emission 
zones (LEZ)

Restricciones 
a vehículos 

contaminantes
Restrictions 

on high-polluting 
vehicles

Incentivos 
a flotas

eléctricas
Incentives for 
electric fleets

Regulaciones horarias 
decarga y descarga

Timed loading and 
unloading regulations

Este nuevo entorno exige 
rediseñar el modelo operativo.

This new landscape demands a complete 
redesign of the operational model.
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Micro-hubs urbanos: redefiniendo la red
Urban Micro-hubs: Redefining the Network
Los micro-hubs urbanos son centros logísticos de pequeña 
escala ubicados estratégicamente dentro de la ciudad. 
Funcionan como nodos intermedios donde se consolidan 
cargas antes de su distribución final mediante vehículos de 
baja emisión (bicicletas eléctricas, vans eléctricas  
o vehículos autónomos ligeros).

Urban micro-hubs are small-scale logistics centers strategi-
cally located within the city. They act as intermediate nodes 
where cargo is consolidated before final distribution via 
low-emission vehicles (e-bikes, electric vans, or light autono                  	
mous vehicles).
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Electrificación y eficiencia energética
Electrification and Energy Efficiency

La transición hacia flotas eléctricas 
es un pilar fundamental. La Interna-
tional Energy Agency (IEA) señala que 
la electrificación del transporte ligero 
es una de las palancas más efectivas 
para la descarbonización del trans-
porte urbano, especialmente cuando 
la matriz eléctrica incorpora energías 
renovables.

Sin embargo, electrificar sin rediseñar 
la red logística no maximiza benefi-
cios. El impacto real surge cuando:

Transitioning to electric fleets is a 
fundamental pillar. The Interna-
tional Energy Agency (IEA) notes 
that the electrification of light-du-
ty transport is one of the most 
effective levers for decarbonizing 
urban transport, especially when 
the power grid incorporates re-
newable energy.

However, electrifying without re-
designing the logistics network 
does not maximize benefits. 
The real impact occurs when:
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Logística de proximidad y colaboración
Proximity Logistics and Collaboration

El modelo tradicional —cada operador con 
su propia red— genera duplicación de rutas y 
baja eficiencia. La tendencia apunta hacia:

The traditional model—where each operator 
maintains its own network—leads to redun-
dant routes and low efficiency. The trend is 
shifting toward:

GRÚAS GOLISANO

https://guialogistica.info/listados/gruas-golisano.html


131LOGÍSTICA EN MOVIMIENTO 
LOGISTICS IN MOTION

Guía Logística y de Comercio Exterior 2026-2027 / www.guialogistica.info

TML

https://guialogistica.info/listados/tml-logistica.html
https://guialogistica.info/listados/gruas-golisano.html


Impacto en experiencia del cliente
Impact on Customer Experience

Además del compo-
nente ambiental, la 
logística de proximi-
dad permite:
•	 Entregas en el mis-

mo día
•	 Mayor precisión en 

ventanas horarias
•	 Reducción de inten-

tos fallidos
•	 Integración con 

puntos de recogida 
urbanos

Beyond the environ-
mental component, 
proximity logistics 
enables:
•	 Same-day delivery
•	 Greater precision 

in delivery win-
dows

•	 Reduction in 
failed delivery 
attempts

•	 Integration with 
urban pick-up 
points
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Desafíos estructurales
Structural Challenges

•	 Costos inmobiliarios en zonas 
urbanas

•	 Coordinación entre múltiples 
actores

•	 Regulación municipal diversa
•	 Escalabilidad del modelo

La última milla sostenible no es 
únicamente una decisión tecno-
lógica; es una transformación de 
red que combina planificación ur-
bana, política pública y rediseño 
operacional. 

•	 Real estate costs in urban areas
•	 Coordination among multiple 

stakeholders
•	 Diverse municipal regulations
•	 Model scalability

The sustainable last mile is not me-
rely a technological choice; it is a 
network transformation that com-
bines urban planning, public poli-
cy, and operational redesign. 
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Hacia la Logística Cognitiva: 
El Ecosistema del 
Mañana
TOWARDS COGNITIVE LOGISTICS: 
THE ECOSYSTEM OF TOMORROW
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A lo largo de estas páginas, he-
mos atestiguado cómo la cadena 
de suministro global ha dejado de 
ser una secuencia lineal y rígida 
para transformarse en un ecosis-
tema vivo, interconectado y pul-
sante. La Inteligencia Artificial, el 
nearshoring estratégico en Amé-
rica Latina y la urgencia de una 
última milla sostenible ya no son 
tendencias aisladas; son los en-
granajes indivisibles de un mismo 
motor de competitividad.

Hemos visto cómo la analítica 
predictiva y los Gemelos Digitales 
permiten anticipar disrupciones 
con una precisión sin preceden-
tes, actuando como el sistema 
nervioso central de las operacio-
nes. Sin embargo, la lección más 
profunda de esta transición es 
que la hiperautomatización no 
busca reemplazar al ser humano, 
sino potenciarlo.

Throughout these pages, we have 
witnessed how the global supply 
chain has ceased to be a linear, 
rigid sequence, transforming ins-
tead into a living, interconnected, 
and pulsing ecosystem. Artificial 
Intelligence, strategic nearshoring 
in Latin America, and the urgen-
cy of a sustainable last mile are 
no longer isolated trends; they 
are the indivisible gears of a sin-
gle engine of competitiveness. 
 
We have seen how predictive 
analytics and Digital Twins allow 
us to anticipate disruptions with 
unprecedented precision, ac-
ting as the central nervous sys-
tem of operations. However, the 
deepest lesson of this transition 
is that hyper-automation does 
not seek to replace humans, 
but rather to empower them. 

“La hiperautomatización no busca reemplazar  
al ser humano, sino potenciarlo”

“Hyper-automation does not seek to replace humans, but rather to empower them.”
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El verdadero diferenciador en este 
nuevo paradigma es lo que podría-
mos llamar “Logística Cognitiva”: la 
convergencia perfecta entre la preci-
sión de los algoritmos para procesar 
volúmenes masivos de datos y el 
juicio crítico del talento humano. Al 
delegar la complejidad matemática 
a las máquinas y romper los silos de 
información, los líderes logísticos se 
liberan de “apagar incendios”. 

Ahora pueden enfocar su energía en 
lo que realmente aporta valor: dise-
ñar estrategias de resiliencia, forjar 
alianzas intermodales, garantizar el 
cumplimiento normativo 
y liderar la transición 
hacia una economía 
circular y verde.

The true differentiator in this new pa-
radigm is what we might call “Cognitive 

Logistics”: the seamless convergence 
between the precision of algorithms in 
processing massive data volumes and 
the critical judgment of human talent. 

By delegating mathematical complexity 
to machines and breaking down infor-
mation silos, logistics leaders are freed 
from “firefighting.” They can now focus 
their energy on what truly adds value: 

 
Designing resilience strategies. 

Forging intermodal alliances. 
Ensuring regulatory compliance. 

Leading the transition 
toward a circular 

and green economy. 

Fumimax

https://guialogistica.info/listados/fumimax-premax.html


137LOGÍSTICA EN MOVIMIENTO 
LOGISTICS IN MOTION

Guía Logística y de Comercio Exterior 2026-2027 / www.guialogistica.info

starfip

La transformación digital comien-
za con un cambio cultural. El futu-
ro ya no pertenece a las empresas 
que simplemente mueven mer-
cancías del punto A al punto B más 
rápido. El liderazgo de la próxima 
década será de aquellas organiza-
ciones que utilicen la visibilidad y 
los datos para operar de manera 
armónica con su entorno, redu-
ciendo su huella de carbono y ele-
vando la experiencia del cliente.

La tecnología nos ha entregado 
las herramientas y América Latina 
tiene frente a sí una oportunidad 
histórica de consolidarse como un 
nodo logístico de clase mundial. El 
viaje hacia la logística inteligente 
no es el final del camino, sino el 
brillante punto de partida. 

Digital transformation begins with 
a cultural shift. The future no lon-
ger belongs to companies that 
simply move goods from point A 
to point B faster. Leadership in the 
next decade will belong to those 
organizations that leverage visi-
bility and data to operate in har-
mony with their environment, re-
ducing their carbon footprint and 
elevating the customer experience. 
 
Technology has provided the tools, 
and Latin America faces a historic 
opportunity to consolidate itself 
as a world-class logistical hub. The 
journey toward intelligent logistics 
is not the end of the road, but a 
brilliant starting point. 

https://guialogistica.info/listados/fumimax-premax.html
https://guialogistica.info/listados/starfip.html
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PUERTOS Y TRANSPORTE MARÍTIMO

Resiliencia Portuaria:  
El Arte de 
Gestionar el Caos 
en Temporadas de 
Alta Demanda
PORT RESILIENCE: 
MANAGING BOTTLENECKS  
DURING PEAK DEMAND  
SEASONS
Cuando los volúmenes de carga 
alcanzan su punto máximo, la 
infraestructura física llega a su 
límite. Analizamos las estrategias 
operativas y tecnológicas que 
permiten a los puertos globales 
transformar los cuellos de botella 
en flujos dinámicos de comercio.

When cargo volumes hit their  
peak, physical infrastructure 
reaches its limit. We analyze  
the operational and technological 
strategies that allow global  
ports to transform bottlenecks  
into dynamic trade flows.



143PUERTOS, TERMINALES Y TRANSPORTE MARÍTIMO 
PORTS AND MARITIME TRANSPORT

Guía Logística y de Comercio Exterior 2026-2027 / www.guialogistica.info

Port Miami

https://guialogistica.info/listados/port-miami.html


144 Guide for Foreign Trade and Logistics 2026-2027 / www.guialogistica.info

El puerto como pulmón  
del comercio global
The Port as the Lung of Global Trade

En el engranaje del comercio exterior, el puer-
to es el órgano que marca el ritmo. Sin embar-
go, durante las temporadas de alta demanda 
—impulsadas por festividades globales, ciclos 
agrícolas o cambios geopolíticos—, este pul-
món suele sufrir episodios de congestión que 
asfixian la cadena de suministro.

La resiliencia portuaria no se trata simplemen-
te de tener muelles más grandes, sino de la 
capacidad de absorber picos de demanda sin 
colapsar. En este artículo, desglosamos cómo 
la gestión inteligente de los cuellos de botella 
está separando a los puertos 
de clase mundial de aquellos 
que se quedan rezagados 
en la saturación.

In the machinery of foreign trade, the port 
is the organ that sets the pace. However, du-
ring peak demand seasons—driven by global 
holidays, agricultural cycles, or geopolitical 
shifts—this “lung” often suffers from conges-
tion episodes that suffocate the supply chain.

Port resilience is not simply about having lar-
ger docks; it is about the ability to absorb de-
mand surges without collapsing. In this article, 
we break down how intelligent bottleneck ma-
nagement is separating world-class ports from 
those lagging behind in saturation.

“La resiliencia no es la ausencia de problemas, sino la 
velocidad con la que un sistema portuario recupera su 

equilibrio tras una sobrecarga de demanda.”
 

 “Resilience is not the absence of problems,  
but the speed at which a port system restores its  

balance after a demand overload.”

https://guialogistica.info/listados/fundacion-valenciaport.html
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Identificación Predictiva  
de Cuellos de Botella
Predictive Identification of Bottlenecks

El primer paso para gestionar un 
problema es saber dónde y cuán-
do va a ocurrir. Históricamente, 
los puertos reaccionaban al con-
gestionamiento cuando las colas 
de buques ya eran visibles en el 
horizonte. Hoy, la analítica predic-
tiva permite anticipar estos even-
tos con semanas de antelación.

Los cuellos de botella suelen con-
centrarse en tres puntos críticos: 
el acceso marítimo (fondeo), la in-
terfaz de muelle (grúas) y la conec-
tividad terrestre (puertas de salida 
y acceso ferroviario).

The first step in managing a pro-
blem is knowing where and when 
it will occur. Historically, ports 
reacted to congestion only when 
vessel queues were already visible 
on the horizon. Today, predictive 
analytics allows these events to be 
anticipated weeks in advance.

Bottlenecks typically cluster at 
three critical points: maritime 
access (anchorage), the quay in-
terface (cranes), and landside 
connectivity (exit gates and rail 
access).

Fundación Puerto Valencia

https://guialogistica.info/listados/fundacion-valenciaport.html


146 Guide for Foreign Trade and Logistics 2026-2027 / www.guialogistica.info

Digital Twins: El puerto en el espejo digital
Digital Twins: The Port in the Digital Mirror

Una de las herramientas más disruptivas en la 
gestión de la saturación es el Digital Twin (Ge-
melo Digital). Al crear una réplica virtual del 
puerto en tiempo real, las autoridades pueden 
simular escenarios de estrés.

One of the most disruptive tools in saturation 
management is the Digital Twin. By creating a 
real-time virtual replica of the port, authorities 
can run stress-test scenarios.

¿Qué sucede si llegan tres buques Neo-Pa-
namax simultáneamente bajo una huelga de 
transporte terrestre? El gemelo digital permite 
probar soluciones sin arriesgar la operación 
real. Esta tecnología permite optimizar el “stac-
king” (apilamiento) de contenedores, aseguran-
do que los que deben salir primero no queden 
enterrados bajo montañas de acero.

What happens if three Neo-Panamax vessels 
arrive simultaneously during a land transport 
strike? The digital twin allows for testing solu-
tions without risking actual operations. This 
technology optimizes container stacking, ensu-
ring that those scheduled for early departure 
are not buried under mountains of steel.



147PUERTOS, TERMINALES Y TRANSPORTE MARÍTIMO 
PORTS AND MARITIME TRANSPORT

Guía Logística y de Comercio Exterior 2026-2027 / www.guialogistica.info

Port Everglades

https://guialogistica.info/listados/port-everglades.html


148 Guide for Foreign Trade and Logistics 2026-2027 / www.guialogistica.info

MARTEK

https://guialogistica.info/listados/martek.html


Sincronización con el Hinterland y 
Ventanas de Cita
Hinterland Synchronization and Appointment Windows

El cuello de botella más severo a menudo no 
está en el agua, sino en la puerta de salida. La 
falta de coordinación con el transporte terres-
tre genera congestión en las arterias viales de 
las ciudades portuarias.

La implementación de sistemas de “VBS” (Vehi-
cle Booking Systems) o ventanas de citas obli-
gatorias ha demostrado ser la solución más 
eficaz. Al distribuir la llegada de camiones de 
manera uniforme durante las 24 horas del día, 
el puerto reduce los tiempos de espera de 4 
horas a escasos 45 minutos.

The most severe bottleneck is often not on the 
water, but at the exit gate. A lack of coordina-
tion with land transport generates congestion 
in the arterial roads of port cities.

The implementation of Vehicle Booking Sys-
tems (VBS) or mandatory appointment win-
dows has proven to be the most effective solu-
tion. By distributing truck arrivals evenly over a 
24-hour period, ports have reduced wait times 
from 4 hours to as little as 45 minutes.

“Un puerto es tan eficiente como su capacidad de 
desalojar la carga; de nada sirve la velocidad en el 
muelle si la puerta de salida es un embudo.”
 
 “A port is only as efficient as its ability to clear cargo; speed 
at the dock is useless if the exit gate is a funnel.”
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Estrategias de “Buffer” y Puertos Secos
Buffer Strategies and Dry Ports

En temporadas de alta demanda extrema, la 
resiliencia se apoya en el espacio extra. Los 
“Puertos Secos” o terminales intermodales in-
teriores actúan como válvulas de escape. Al 
mover los contenedores rápidamente desde el 
muelle hacia un depósito interior para su pos-
terior despacho aduanero, se libera espacio 
crítico en la zona primaria.

Esta estrategia de “descompresión” es vital 
para mantener la productividad de las grúas 
pórtico, que requieren áreas despejadas para 
operar a su máxima capacidad de ciclos por 
hora.

During extreme peak demand seasons, resi-
lience relies on extra space. “Dry Ports” or in-
land intermodal terminals act as pressure re-
lief valves. By moving containers quickly from 
the dock to an inland depot for subsequent 
customs clearance, critical space is freed up in 
the primary zone.

This “decompression” strategy is vital for main-
taining the productivity of ship-to-shore cra-
nes, which require clear areas to operate at 
their maximum cycles-per-hour capacity.
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https://guialogistica.info/listados/terminal-cuenca-del-plata-tcp.html
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La Cooperación Público-Privada  
como Eje Transversal
Public-Private Cooperation as a Cross-Cutting Axis

Prepararse para el próximo pico
Preparing for the Next Peak

La resiliencia es una responsabilidad compar-
tida. Las autoridades aduaneras deben agilizar 
los procesos de inspección, mientras que los 
terminalistas deben invertir en automatiza-
ción. Durante las crisis de congestión, la comu-
nicación transparente entre navieras, puertos 
y dueños de la carga es el único recurso que 
evita el pánico logístico y el aumento descon-
trolado de costos por demoras (demurrage).

La gestión de temporadas de alta demanda 
ya no puede ser un ejercicio de improvisación 
anual. La resiliencia portuaria debe estar in-
tegrada en el diseño estratégico de la infraes-
tructura. Aquellos puertos que logren armoni-
zar el flujo de datos con el flujo físico no solo 
sobrevivirán a las temporadas altas, sino que 
se consolidarán como los nodos preferidos del 
comercio global. 

Resilience is a shared responsibility. Customs 
authorities must streamline inspection proces-
ses, while terminal operators must invest in 
automation. During congestion crises, trans-
parent communication between shipping lines, 
ports, and cargo owners is the only resource 
that prevents logistical panic and the uncon-
trolled rise of demurrage costs.

Managing peak demand seasons can no lon-
ger be a yearly exercise in improvisation. Port 
resilience must be integrated into the strategic 
design of infrastructure. Ports that successfu-
lly harmonize data flow with physical flow will 
not only survive peak seasons but will solidify 
their positions as the preferred nodes of global 
trade. 
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SSA Marine MIT

https://guialogistica.info/listados/manzanillo-international-terminal.html
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MSG

https://guialogistica.info/listados/msg-mercosur-shuttle-group-5a944330cb3e9.html
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Anatomía de un 
remolcador
ANATOMY OF A TUGBOAT

A simple vista, un remolcador portuario 
moderno puede parecer una embarcación 
compacta y robusta, casi rudimentaria 
frente a los grandes buques que asiste. Sin 
embargo, bajo esa apariencia funcional se 
esconde una de las máquinas más espe-
cializadas y críticas de la logística marítima 
contemporánea. Entender su anatomía es 
comprender cómo se mueve, con precisión 
quirúrgica, el corazón operativo de un 
puerto.

At first glance, a modern harbor tugboat may 
seem like a compact and sturdy vessel—al-
most rudimentary compared to the massive 
ships it assists. However, beneath that func-
tional exterior lies one of the most specialized 
and critical machines in contemporary 
maritime logistics. To understand its anatomy 
is to understand how the operational heart of 
a port moves with surgical precision.

https://guialogistica.info/listados/gente-de-rio.html
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Casco y Estructura
The Hull and Structure

El casco es el primer elemento clave. A 
diferencia de otras embarcaciones, el 
remolcador está diseñado para soportar 
esfuerzos extremos en espacios reducidos. 
Su estructura es corta, ancha y de alto des-
plazamiento, optimizada para maximizar 
estabilidad y tracción. Los refuerzos en 
proa y popa, junto con defensas de goma 
de alta resistencia, permiten el contacto 
directo y constante con cascos de buques 
mercantes sin comprometer la integridad 
estructural.

The hull is the first key element. Unlike other vessels, a tugboat 
is designed to withstand extreme stress in confined spaces. Its 
structure is short, wide, and features high displacement, opti-
mized to maximize stability and traction. Reinforced bow and 
stern sections, paired with heavy-duty rubber fendering, allow 
for constant direct contact with merchant ship hulls without 
compromising structural integrity.

GENTE DE RIO

https://guialogistica.info/listados/gente-de-rio.html
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Planta Propulsora: El Músculo
Propulsion: The Powerhouse

Cubierta de Trabajo
The Working Deck

En el centro del sistema se encuentra la planta propulsora. 
Los modelos modernos incorporan motores diésel de alta 
potencia acoplados a sistemas de propulsión azimutal 
(ASD o Z-drive), que permiten girar los propulsores 360 
grados. Esta capacidad otorga una maniobrabilidad 
excepcional, indispensable para operar en dárdenas con-
gestionadas y canales angostos. Más que velocidad, lo que 
define a un remolcador es su bollard pull: la fuerza de tiro 
estático que puede ejercer.

La cubierta de trabajo es un espacio austero, pero altamen-
te técnico. Allí se ubican los winches de remolque, ganchos 
de liberación rápida, guías y rodillos diseñados para mane-
jar cabos sometidos a tensiones enormes. En los remol-
cadores de última generación, muchos de estos sistemas 
están automatizados, reduciendo riesgos para la tripulación 
y mejorando la precisión de las maniobras.

The working deck is an austere but highly technical space. This 
is where the towing winches, quick-release hooks, fairleads, 
and rollers are located—all designed to handle lines under 
enormous tension. In latest-generation tugs, many of these sys-
tems are automated, reducing risks for the crew and improving 
maneuverable precision.

At the center of the system is the propulsion plant—the true 
muscle of the tug. Modern models feature high-output diesel 
engines coupled with Azimuth Stern Drive (ASD or Z-drive) 
systems, which allow the thrusters to rotate 360 degrees. 
This capability provides exceptional maneuverability, which 
is indispensable for operating in congested basins, narrow 
channels, and adverse weather conditions. Rather than speed, 
a tug is defined by its bollard pull: the static pulling force it 
can exert.w
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Puente de Mando: Centro de Control
The Bridge: Command and Control

Seguridad y Sostenibilidad
Safety and Sustainability

Por encima, el puente de 
mando funciona como 
un centro de control 
avanzado. La visibilidad es 
total, con cabinas elevadas 
y ventanales panorámicos. 
Los sistemas de navega-
ción integran radar, GPS, 
AIS, cámaras térmicas 
y controles digitales de 
propulsión, permitiendo al 
capitán operar con exacti-
tud milimétrica. En algunos 
puertos, estos sistemas ya 
se conectan con platafor-
mas de gestión portuaria 
en tiempo real.

Finalmente, la seguridad y la sostenibilidad definen al 
remolcador moderno. Sistemas contra incendios (FiFi), 
monitoreo de maquinaria, control de emisiones y, en ca-
sos más avanzados, propulsión híbrida o eléctrica, reflejan 
un cambio de paradigma: más eficiencia, menos impacto 
ambiental.

Elevated above the deck, 
the bridge functions as an 
advanced control center. Vi-
sibility is 360-degree, thanks 
to high-profile cabins and 
panoramic windows. Naviga-
tion systems integrate radar, 
GPS, AIS, thermal cameras, 
and digital propulsion con-
trols, allowing the captain to 
operate with millimeter ac-
curacy. In some ports, these 
systems are already linked to 
real-time port management 
platforms.

Finally, safety and sustainability define the modern tugboat. 
Firefighting systems (FiFi), machinery monitoring, emission 
controls, and—in more advanced cases—hybrid or electric 
propulsion, reflect a paradigm shift: greater efficiency with 
less environmental impact.

Pequeño en tamaño, pero enorme en responsabilidad, el 
remolcador portuario es una pieza silenciosa y decisiva del 
engranaje logístico global. Sin él, el puerto simplemente no 
se mueve. 

Small in size but massive in responsibility, the harbor tug 
is a silent and decisive gear in the global logistics machine. 
Without it, the port simply grinds to a halt. 
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Smart Ports:  
La Revolución del IoT 
y 5G en Terminales de 
Gran Calado
SMART PORTS:  
THE IOT AND 5G REVOLUTION  
IN DEEP-WATER TERMINALS

La evolución hacia modelos 
portuarios inteligentes ha 
dejado de ser una tendencia 
emergente para convertirse 
en una necesidad estratégica. 
En un escenario donde el 
tamaño de los buques crece 
constantemente, las presiones 
ambientales se intensifican y la 
necesidad de reducir los tiempos 
de permanencia es crítica, la 
tecnología se posiciona como el 
eje central de la competitividad.

El comercio marítimo, 
responsable del 80% del volumen 
comercial mundial según la 
UNCTAD, exige puertos capaces 
de gestionar flujos masivos 
con precisión milimétrica. Esta 
demanda de eficiencia es lo 
que impulsa la integración 
de tecnologías avanzadas, 
redefiniendo por completo 
la gestión operativa de las 
terminales de gran calado.

The evolution toward smart port 
models is no longer an emerging 
trend; it has become a strategic 
necessity. In a scenario where 
vessel sizes are constantly 
increasing, environmental 
pressures are intensifying, and 
the need to reduce turnaround 
times is critical, technology 
has positioned itself as the 
cornerstone of competitiveness.

Maritime trade, responsible 
for 80% of global trade volume 
according to UNCTAD, demands 
ports capable of managing 
massive flows with millimeter 
precision. This demand for 
efficiency is what drives 
the integration of advanced 
technologies, completely 
redefining the operational 
management of deep-water 
terminals.
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IoT y la Optimización de Infraestructura Crítica
Hinterland Synchronization and Appointment Windows

La implementación de sensores IoT permite 
el monitoreo en tiempo real de activos clave, 
desde grúas pórtico y vehículos automatizados 
hasta contenedores refrigerados. Al recopilar 
datos constantes sobre vibración, consumo 
energético y posicionamiento, las terminales 
pueden transformar su operatividad de reacti-
va a predictiva.

Esta digitalización permite anticipar fallas me-
cánicas antes de que ocurran, minimizando in-
terrupciones costosas. Estudios en terminales 
altamente digitalizadas demuestran que el man-
tenimiento predictivo logra reducciones de hasta 
un 20–30% en los tiempos de inactividad, garan-
tizando una continuidad operativa superior.

The implementation of IoT sensors allows for 
real-time monitoring of key assets, from ship-
to-shore (STS) cranes and automated vehicles 
to refrigerated containers. By collecting cons-
tant data on vibration, energy consumption, 
and positioning, terminals can transform their 
operations from reactive to predictive.

This digitization allows for the anticipation of 
mechanical failures before they occur, mini-
mizing costly interruptions. Studies in highly 
digitized terminals show that predictive main-
tenance achieves reductions of up to 20–30% 
in downtime, ensuring superior operational 
continuity.
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Conectividad 5G:  
El Eje de la Automatización
5G Connectivity: The Hub of Automation

Si el IoT proporciona los datos, el 5G ofre-
ce la infraestructura necesaria para proce-
sarlos instantáneamente. A diferencia de 
las redes tradicionales, el 5G ofrece una 
latencia mínima y una capacidad de trans-
misión masiva, factores fundamentales 
para el control remoto de maquinaria pe-
sada y la coordinación fluida entre siste-
mas automatizados.

El Foro Económico Mundial ha subrayado 
que los puertos con redes privadas 5G 
mejoran drásticamente la coordinación 
operativa. Esta conectividad no solo incre-
menta la eficiencia, sino que eleva los es-
tándares de seguridad laboral al permitir 
que el personal gestione 
operaciones peligrosas o complejas 
desde entornos controlados y remotos

If IoT provides the data, 5G provides the 
infrastructure necessary to process it 
instantaneously. Unlike traditional ne-
tworks, 5G offers minimal latency and 
massive transmission capacity, both 
fundamental factors for the remote 
control of heavy machinery and the 
fluid coordination of automated sys-
tems.

The World Economic Forum has highli-
ghted that ports with private 5G ne-
tworks drastically improve operational 
coordination. This connectivity not only 
increases efficiency but also raises oc-
cupational safety standards by allowing 
personnel to manage dangerous or 
complex operations from controlled, re-
mote environments.
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Contenedor marítimo 20”
20ft shipping container
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Etiquetas e información en las puertas 
Contenedor marítimo 20”
20ft shipping container - door markings
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La Célula del Comercio Global:  
Contenedores en la  
era del Smart-Shipping
THE CELL OF GLOBAL TRADE: 
CONTAINERS IN THE ERA  
OF SMART-SHIPPING

Los contenedores representan 
el núcleo vital del comercio 
internacional. En el ecosistema 
logístico de 2026, estas unidades 
han evolucionado hacia activos 
inteligentes diseñados para 
garantizar que cada carga 
se movilice de forma segura, 
estandarizada y bajo una 
trazabilidad total en la nueva 
generación de buques autónomos y 
sostenibles. 
 
La siguiente matriz técnica detalla 
las unidades predominantes en el 
transporte marítimo actual. Desde 
los versátiles Dry Van —ahora 
integrados con sensores IoT— hasta 
los Reefer de atmósfera controlada 
de alta precisión y los Flat Rack 
reforzados para proyectos de 
infraestructura a gran escala. Esta 
infraestructura física es la que 
permite el flujo global de todo tipo 
de mercancías, desde insumos 
biotecnológicos hasta maquinaria 
industrial pesada, con una eficiencia 
operativa sin precedentes.

Containers represent the vital 
core of international trade. In the 
2026 logistical ecosystem, these 
units have evolved into smart 
assets designed to ensure that 
every shipment moves securely, 
in a standardized manner, and 
with total traceability aboard the 
new generation of autonomous 
and sustainable vessels. 
 
The following technical matrix 
details the predominant units 
in today’s maritime transport. 
From the versatile Dry Van—now 
integrated with IoT sensors—to 
high-precision controlled-
atmosphere Reefers and 
reinforced Flat Racks for large-
scale infrastructure projects. 
This physical infrastructure is 
what enables the global flow 
of all types of goods, from 
biotechnological inputs to 
heavy industrial machinery, 
with unprecedented operational 
efficiency.
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Contenedor 
seco estándar 20′

Dimensiones exteriores  
(L×An×Al, m)

6,06×2,44×2,59
Dimensiones interiores

(L×An×Al, m)
5,89×2,35×2,39

Tara (kg)
2.300

Bruto máx. (kg)
24.000

Carga útil (kg)
21.700

Volumen interno (m³)
33

Tipo de carga adecuada
Mercancía general seca

Contenedor  
High Cube 45′

Dimensiones exteriores  
(L×An×Al, m)

13,72×2,44×2,90 (aprox.)
Dimensiones interiores  

(L×An×Al, m)
13,56×2,35×2,70

Tara (kg)
4.800

Bruto máx. (kg)
32.500

Carga útil (kg)
27.700

Volumen interno (m³)
--

Tipo de carga adecuada
Mercancía extra voluminosa

Contenedor 
seco estándar 40′

Dimensiones exteriores  
(L×An×Al, m)

12,19×2,44×2,59
Dimensiones interiores  

(L×An×Al, m)
12,02×2,35×2,39

Tara (kg)
3.750

Bruto máx. (kg)
30.480

Carga útil (kg)
26.730

Volumen interno (m³)
67,7

Tipo de carga adecuada
Mercancía general voluminosa

Contenedor  
Refrigerado 20′

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

6,06×2,44×2,59 (estándar)
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
5,44×2,29×2,27

Tara (kg)
3.080

Bruto máx. (kg)
~30.480 (estim.)
Carga útil (kg)

27.400
Volumen interno (m³)

28,3
Tipo de carga adecuada

Perecederos (alimentos, fármacos)

Contenedor 
High Cube 40′

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

12,19×2,44×2,90
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
12,03×2,35×2,70

Tara (kg)
3.900

Bruto máx. (kg)
32.500

Carga útil (kg)
28.600

Volumen interno (m³)
76,3

Tipo de carga adecuada
Mercancía voluminosa liviana

Contenedor 
Refrigerado 40′

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

12,19×2,44×2,59 (estándar)
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
11,56×2,28×2,25

Tara (kg)
4.800

Bruto máx. (kg)
~32.500 (estim.)
Carga útil (kg)

27.700
Volumen interno (m³)

59,3
Tipo de carga adecuada

Perecederos (frutas, carnes)
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Contenedor 
Refrigerado 40′ HC
Dimensiones exteriores  

(L×An×Al, m)
12,19×2,44×2,90 (HC)

Dimensiones interiores  
(L×An×Al, m)

11,58×2,29×2,40
Tara (kg)

4.480
Bruto máx. (kg)
~33.000 (estim.)
Carga útil (kg)

29.520
Volumen interno (m³)

67,3
Tipo de carga adecuada

Perecederos (carga volumétrica)

Contenedor 
Open Top 40′

Dimensiones exteriores  
(L×An×Al, m)

6,06×2,44×2,59 (estándar)
Dimensiones interiores  

(L×An×Al, m)
12,029×2,350×2,344

Tara (kg)
4.050

Bruto máx. (kg)
32.500

Carga útil (kg)
28.450

Volumen interno (m³)
~67 (≈67,7)

Tipo de carga adecuada
Carga alta o maquinaria volumétrica

Contenedor 
Open Top 20′

Dimensiones exteriores  
(L×An×Al, m)

6,06×2,44×2,59 (estándar)
Dimensiones interiores  

(L×An×Al, m)
5,895×2,350×2,340

Tara (kg)
2.450

Bruto máx. (kg)
32.500

Carga útil (kg)
30.050

Volumen interno (m³)
32,5

Tipo de carga adecuada
Carga alta o sobredimensionada

Contenedor 
Open Top 40′ HC

Dimensiones exteriores  
(L×An×Al, m)

12,19×2,44×2,90 (HC)
Dimensiones interiores  

(L×An×Al, m)
12,029×2,352×2,649

Tara (kg)
4.250

Bruto máx. (kg)
32.500

Carga útil (kg)
28.250

Volumen interno (m³)
--

Tipo de carga adecuada
Carga extra alta (máquinas, piezas)

Contenedor 
Open Top 20′ HC

Dimensiones exteriores  
(L×An×Al, m)

6,06×2,44×2,90 (HC)
Dimensiones interiores  

(L×An×Al, m)
5,892×2,347×2,648

Tara (kg)
2.510

Bruto máx. (kg)
32.500

Carga útil (kg)
27.970

Volumen interno (m³)
--

Tipo de carga adecuada
Carga alta pesada

Contenedor 
Flat Rack 20′

Dimensiones exteriores  
(L×An×Al, m)

5,97×2,36×2,24
Dimensiones interiores  

(L×An×Al, m)
5,638×2,438×2,194

Tara (kg)
2.900

Bruto máx. (kg)
45.000

Carga útil (kg)
42.100

Volumen interno (m³)
32,7

Tipo de carga adecuada
Carga indivisible, voluminosa

https://guialogistica.info/listados/tgm.html
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Terminal de Graneles de Montevideo

Contenedor 
Flat Rack 40′

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

12,19×2,44×2,90
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
11,652×2,347×2,245

Tara (kg)
5.900

Bruto máx. (kg)
55.000

Carga útil (kg)
49.100

Volumen interno (m³)
--

Tipo de carga adecuada
Carga indivisible, muy pesada

Contenedor 
Ventilado 20′

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

6,06×2,44×2,59 (como cont. seco)
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
5,89×2,35×2,39 (como cont. seco)

Tara (kg)
2.300 (≈ como GP)
Bruto máx. (kg)

28.000 (≈)
Carga útil (kg)

30.050
Volumen interno (m³)

33 (≈ como GP)
Tipo de carga adecuada

Carga húmeda (café verde, cacao)

Contenedor 
Bulk 20′

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

5,934×2,358×2,34
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
5,934×2,358×2,340

Tara (kg)
2.450

Bruto máx. (kg)
24.000 (≈)

Carga útil (kg)
21.550

Volumen interno (m³)
32

Tipo de carga adecuada
Granel agrícola (granos, harinas)

https://guialogistica.info/listados/tgm.html
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Contenedor 
Tanque 20′ (ISO)

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

6,06×2,44×2,59 (estructura)
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
depósito cilíndrico

Tara (kg)
3.190

Bruto máx. (kg)
36.000

Carga útil (kg)
32.810

Volumen interno (m³)
26

Tipo de carga adecuada
Líquidos y gases a granel

Contenedor 
Aislado (Thermo) 20′

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

6,06×2,44×2,59 (estándar)
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
5,89×2,35×2,39 (como GP)

Tara (kg)
≈2.300 (≈GP)

Bruto máx. (kg)
≈24.000 (≈)

Carga útil (kg)
≈21.000 (≈)

Volumen interno (m³)
33 (≈GP)

Tipo de carga adecuada
Carga sensible a temperatura 

(no activa)

Contenedor 
Aislado (Thermo) 40′

Dimensiones exteriores 
(L×An×Al, m)

12,19×2,44×2,59 (estándar)
Dimensiones interiores 

(L×An×Al, m)
12,02×2,35×2,39 (como GP)

Tara (kg)
≈3.750 (≈GP)

Bruto máx. (kg)
≈30.480 (≈)

Carga útil (kg)
≈26.700 (≈)

Volumen interno (m³)
67 (≈GP)

Tipo de carga adecuada
Carga sensible a temperatura 

(no activa)

Notas: Las dimensiones y capacidades 
son representativas; pueden variar según 

fabricante. Los contenedores ventilados son 
similares a los secos pero con grandes respi-
raderos; los aislados (Thermo) son como los 
secos estándar con paredes termoaislantes 

(sin unidad frigorífica activa). Los pesos 
y volúmenes se han obtenido de fuentes 

especializadas, adaptadas a cada variante.

Notes: Dimensions and capacities are repre-
sentative; they may vary depending on the 

manufacturer. Ventilated containers are simi-
lar to dry containers but with large vents; in-

sulated containers (Thermo) are like standard 
dry containers with thermal insulation walls 

(without an active refrigeration unit). Weights 
and volumes have been obtained from specia-

lized sources, adapted to each variant.

Esta tabla es una herramienta clave para 
elegir el tipo de contenedor adecuado se-
gún la carga y sus requerimientos logísticos. 
 
Conocer las características de cada tipo de 
contenedor permite optimizar costos, asegu-
rar la integridad de la carga y mejorar la plani-
ficación de transporte. 

This table is a key tool for selecting the appro-
priate container type based on the cargo and 
its logistical requirements.

Understanding the characteristics of each con-
tainer type allows for cost optimization, ensu-
res cargo integrity, and improves transporta-
tion planning. 
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Hacia un Ecosistema  
Marítimo Integrado: 
Resiliencia, Tecnología  
y Sostenibilidad
TOWARD AN INTEGRATED  
MARITIME ECOSYSTEM:  
RESILIENCE, TECHNOLOGY,  
AND SUSTAINABILITY  
OF SMART-SHIPPING

El comercio marítimo, responsa-
ble del 80% del volumen comercial 
mundial, exige puertos capaces de 
gestionar flujos masivos con una 
precisión milimétrica. Como he-
mos analizado a lo largo de este 
volumen, la evolución hacia mo-
delos portuarios inteligentes ha 
dejado de ser una tendencia para 
convertirse en una necesidad es-
tratégica. La competitividad ya no 
se resuelve únicamente con gran-
des obras de infraestructura, sino 
mediante la capacidad de armoni-
zar el flujo físico de las mercancías 
con el flujo estratégico de datos.

Para lograrlo, la industria se apoya 
en dos grandes pilares que rede-
finen la operación portuaria mo-
derna.

Maritime trade, responsible for 80% of global trade volu-
me, demands ports capable of managing massive flows with 
millimeter precision. As we have analyzed throughout this 
volume, the evolution toward Smart Port models has ceased 
to be a trend and has become a strategic necessity. Compe-
titiveness is no longer resolved solely through large infras-
tructure projects, but rather through the ability to harmoni-
ze the physical flow of goods with the strategic flow of data.

To achieve this, the industry relies on two major pillars that 
redefine modern port operations.

https://guialogistica.info/listados/cooperativa-de-trabajos-portuarios.html
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Cooperativa de Trabajos Portuarios

La verdadera resiliencia radica en la velocidad 
con la que un sistema recupera su equilibrio 
tras una sobrecarga. Para anticipar estos cue-
llos de botella, los puertos de clase mundial 
han implementado un “cerebro digital” impul-
sado por la conectividad 5G, la cual ofrece la 
latencia mínima indispensable para coordinar 
sistemas automatizados y maquinarias pesa-
das a distancia.

A través de la implementación de sensores IoT 
en activos críticos como grúas pórtico y conte-
nedores, las terminales logran transicionar de 
un mantenimiento reactivo a uno predictivo, 
logrando reducciones de hasta un 20% o 30% 
en los tiempos de inactividad. 

True resilience lies in the speed with which a 
system regains its equilibrium after an over-
load. To anticipate these bottlenecks, world-
class ports have implemented a “digital brain” 
powered by 5G connectivity, which offers the 
minimum latency essential for coordinating 
automated systems and heavy machinery re-
motely.

By implementing IoT sensors on critical assets 
such as gantry cranes and containers, termi-
nals are transitioning from reactive to predicti-
ve maintenance, achieving reductions of up to 
20% or 30% in downtime. 

El Cerebro Digital  
(IoT, 5G y Gemelos Virtuales)
THE DIGITAL BRAIN (IoT, 5G, AND DIGITAL TWINS)

https://guialogistica.info/listados/cooperativa-de-trabajos-portuarios.html
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Toda esta planificación digital re-
quiere de un músculo físico ca-
paz de ejecutar las órdenes con 
exactitud quirúrgica. Un ejemplo 
perfecto de este eslabón es el re-
molcador portuario moderno: una 
máquina compacta y altamente 
especializada sin la cual el puerto, 
simplemente, dejaría de moverse.

All this digital planning requires a 
physical muscle capable of execu-
ting orders with surgical accuracy. 
A perfect example of this link is the 
modern port tugboat: a compact 
and highly specialized machine wi-
thout which the port, quite simply, 
would cease to move.

El Músculo Operativo (Maquinaria y 
Propulsión de Precisión)
THE OPERATIONAL MUSCLE (MACHINERY AND PRECISION PROPULSION)

La cúspide de esta digitalización es el Digital 
Twin (Gemelo Digital), una herramienta dis-
ruptiva que crea una réplica virtual del puerto 
en tiempo real. Esto permite a las autoridades 
simular escenarios de estrés extremos —como 
la llegada simultánea de múltiples buques 
Neo-Panamax durante una huelga terrestre— 
para optimizar el apilamiento de contenedo-
res sin arriesgar la operación física.

The pinnacle of this digitalization is the Digital 
Twin, a disruptive tool that creates a real-time 
virtual replica of the port. This allows authori-
ties to simulate extreme stress scenarios—such 
as the simultaneous arrival of multiple Neo-Pa-
namax vessels during a land strike—to optimi-
ze container stacking without risking physical 
operations.

https://guialogistica.info/listados/nautica-del-sur-s-a-.html
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Nautica del Sur

Más que por su velocidad, el va-
lor de estas embarcaciones se 
define por su bollard pull (fuerza 
de tiro estático) y su maniobra-
bilidad extrema. Equipados con 
motores acoplados a sistemas de 
propulsión azimutal (ASD), los re-
molcadores pueden rotar sus pro-
pulsores 360 grados, permitiendo 
operar en dársenas altamente 
congestionadas. 

Sus puentes de mando funcionan 
hoy como centros de control de 
vanguardia, integrando radares, 
cámaras térmicas y controles digi-
tales que ya se conectan en tiem-
po real con las plataformas de 
gestión de los Smart Ports.

More than its speed, the value of 
these vessels is defined by their 
bollard pull (static pulling force) 
and extreme maneuverability. 
Equipped with engines coupled to 
Azimuth Stern Drive (ASD) propul-
sion systems, tugs can rotate their 
thrusters 360 degrees, allowing 
them to operate in highly conges-
ted basins. 

Their bridges currently function as 
cutting-edge control centers, inte-
grating radar, thermal cameras, 
and digital controls that already 
connect in real-time with Smart 
Port management platforms.

https://guialogistica.info/listados/nautica-del-sur-s-a-.html
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Sin embargo, de nada sirve la precisión en 
el agua si la puerta de salida terrestre actúa 
como un embudo logístico. Para evitar que la 
carga quede atrapada, las terminales aplican 
estrategias de “descompresión” utilizando 
Puertos Secos como válvulas de escape para 
liberar la zona primaria. Simultáneamente, 
la implementación de sistemas de citas obli-
gatorias para el transporte terrestre (VBS) ha 
demostrado poder reducir los tiempos de es-
pera de los camiones de 4 horas a tan solo 45 
minutos.

However, precision on the water is useless if 
the land exit gate acts as a logistical funnel. To 
prevent cargo from being trapped, terminals 
apply “decompression” strategies using Inland 
Ports (Dry Ports) as relief valves to clear the 
primary zone. Simultaneously, the implemen-
tation of mandatory Vehicle Booking Systems 
(VBS) for land transport has proven capable of 
reducing truck waiting times from 4 hours to 
just 45 minutes.

Sincronización y Resiliencia Terrestre
Land Synchronization and Resilience

https://guialogistica.info/listados/puerto-seguro-solucion-logistica-sa.html
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Puerto Seguro Fluvial

La gestión de las temporadas de alta demanda 
ya no admite la improvisación. Con la incorpo-
ración de maquinaria impulsada por energías 
híbridas y eléctricas que garantizan un menor 
impacto ambiental, y contenedores converti-
dos en unidades inteligentes con trazabilidad 
total, el escenario está listo para el futuro.

No obstante, la tecnología por sí sola no ges-
tiona el caos. La resiliencia es una responsabi-
lidad compartida: requiere la automatización 
de los terminalistas, la agilización aduanera 
y una comunicación absolutamente transpa-
rente con las navieras. Quienes dominen esta 
cooperación transversal serán los nodos pre-
feridos del comercio global en la nueva era. 

The management of peak demand seasons no 
longer allows for improvisation. With the incor-
poration of machinery powered by hybrid and 
electric energy—ensuring a lower environmen-
tal impact—and containers transformed into 
smart units with full traceability, the stage is 
set for the future.

Nevertheless, technology alone does not mana-
ge chaos. Resilience is a shared responsibility: it 
requires automation from terminal operators, 
customs streamlining, and absolutely transpa-
rent communication with shipping lines. Those 
who master this cross-sector cooperation will 
be the preferred nodes of global trade in the 
new era. 

Un Futuro Compartido
A Shared Future

https://guialogistica.info/listados/puerto-seguro-solucion-logistica-sa.html
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TRANSUR
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De los Datos a 
la Rentabilidad: 
Optimizando la 
Gestión de Flotas
FROM DATA TO 
PROFITABILITY:  
OPTIMIZING  
FLEET 
MANAGEMENT

En el sector del transporte y la logística, la premisa es clara: lo que 
no se mide, no se puede mejorar. Sin embargo, muchas empresas 
se ahogan en un mar de datos sin lograr extraer información 
accionable. A continuación, ampliamos los puntos neurálgicos de 
una gestión eficiente, pasando de la teoría de los indicadores a la 
práctica de la rentabilidad y la seguridad.

In the transportation and logistics industry, the premise is clear: you 
can’t improve what you don’t measure. However, many companies are 
drowning in a sea of data without extracting actionable insights. Below, 
we break down the nerve centers of efficient management, moving 
from theoretical indicators to the practical application of profitability 
and safety.
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Disponibilidad 
y Mantenimiento: 

Un indicador crítico es comparar el servicio 
programado versus el no programado. Si los 
gastos o tiempos en reparaciones correctivas 
(imprevistas) superan a los preventivos, la flota 
está perdiendo eficiencia y dinero. Asimismo, 
la tasa de utilización es fundamental para deci-
dir el tamaño óptimo de la flota; tener activos 
parados es tan costoso como tenerlos rotos.

Availability  
and Maintenance: 

A critical KPI is comparing scheduled versus uns-
cheduled service. If expenses or downtime for 
corrective (unplanned) repairs exceed preven-
tive maintenance, the fleet is leaking efficiency 
and money. Additionally, the utilization rate is 
fundamental for determining optimal fleet size; 
idle assets are just as costly as broken ones.

La primera dimensión de análisis se centra 
en la “salud” operativa de la flota. No basta 
con saber cuánto se recorre; es vital entender 
cómo se recorre.

Consumo Energético  
Inteligente: 

El rendimiento tradicional se mide en km/L, 
pero para el transporte de carga, el indicador 
de litros por tonelada-kilómetro (ton-km/L) es 
mucho más preciso, ya que pondera el esfuer-
zo del motor en relación con la carga transpor-
tada. Además, la implementación de políticas 
de “no ralentí” (evitar el motor encendido con el 
vehículo detenido) puede generar ahorros de 
combustible superiores al 5% anual, reducien-
do directamente costos y emisiones de CO2.

Smart Energy Consumption: 

While traditional performance is measured in MPG 
(miles per gallon), liters per ton-kilometer (ton-km/L) 
is a much more precise indicator for freight trans-
port, as it weighs engine effort against the cargo ca-
rried. Furthermore, implementing “no-idle” policies 
can generate annual fuel savings of over 5%, direct-
ly reducing costs and CO2 emissions.

The first dimension of analysis focuses on the 
“operational health” of the fleet. It’s not enough 
to know how many miles are covered; it’s vital 
to understand how they are covered.

Eficiencia Operativa:  
Más allá del Kilómetro Recorrido
Operational Efficiency: Beyond Mileage

https://guialogistica.info/listados/tradex-internacional.html
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Costos Fijos vs. Variables: 

Los costos fijos (seguros, licencias, salarios ad-
ministrativos, depreciación) se deben cubrir 
independientemente de si el camión se mueve 
o no. Por otro lado, los costos variables (com-
bustible, neumáticos, mantenimiento por des-
gaste) fluctúan con la actividad.

Para cobrar tarifas justas y asegurar la renta-
bilidad, es imperativo desglosar el costo por 
kilómetro con precisión quirúrgica.

Fixed vs. Variable Costs: 

Fixed costs (insurance, licenses, administrative sa-
laries, depreciation) must be covered regardless of 
whether the truck is moving. On the other hand, va-
riable costs (fuel, tires, wear-and-tear maintenance) 
fluctuate with activity.

To charge fair rates and ensure profitability, it 
is imperative to break down the cost per mile 
with surgical precision.

Estructura de Costos:  
La Realidad Financiera del Viaje
Cost Structure: The Financial Reality of the Trip

TRADEX

https://guialogistica.info/listados/tradex-internacional.html
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Cálculo de Tarifas: 

Para determinar cuánto cobrar, se debe su-
mar el total de costos fijos anuales y dividirlos 
por los kilómetros estimados, y a esto sumarle 
el costo variable por kilómetro. En mercados 
como el español, por ejemplo, esto arroja ta-
rifas base de entre 0,30 € y 0,50 € por km solo 
para cubrir operaciones, sin contar el margen 
de beneficio.

Costos Ocultos: 

Es vital monitorear el Costo 
Total de Propiedad (TCO), 
que incluye no solo la adqui-
sición del vehículo, sino su 
operación completa hasta el 
reemplazo.

Hidden Costs: 

It is vital to monitor Total 
Cost of Ownership (TCO), 
which includes not only the 
vehicle acquisition but its 
entire operation until repla-
cement.

Rate Calculation: 

To determine pricing, you must sum total an-
nual fixed costs and divide them by estimated 
mileage, then add the variable cost per mile. In 
certain markets, this reveals base rates neces-
sary just to cover operations before accounting 
for a profit margin.
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Para cobrar tarifas justas y asegurar la renta-
bilidad, es imperativo desglosar el costo por 
kilómetro con precisión quirúrgica.

To charge fair rates and ensure profitability, it 
is imperative to break down the cost per mile 
with surgical precision.

Nivel de Servicio:  
La Satisfacción del Cliente como Norte
Service Level: Customer Satisfaction as the North Star

OTIF (On Time In 
Full):

El “rey” de los KPIs. Mide pe-
didos entregados a tiempo y 
completos. Fallas comunes: 
quiebres de stock o errores 
de ruteo.

OTIF (On Time In 
Full): 

This is the “king” of logistics 
KPIs. It measures orders deli-
vered on time and complete. 
A failure here could be due 
to stockouts, credit issues, or 
routing errors.

Gestión de 
Rechazos:

Es crucial medir el porcentaje 
de bultos o hectolitros recha-
zados en el punto de entrega. 
Un rechazo implica una logís-
tica inversa costosa (devolver 
el producto al depósito), du-
plicando el costo de transpor-
te sin generar ingresos.

Rejection 
Management:

It’s crucial to measure the 
percentage of units or volume 
rejected at the delivery point. 
A rejection triggers costly re-
verse logistics (returning the 
product to the warehouse), 
doubling the transport cost 
without generating revenue.

Entrega Perfecta:

Se considera perfecta solo si 
cumple con la fecha estipu-
lada, la documentación es 
exacta y el producto está en 
condiciones óptimas.

The Perfect Order:

An order is only considered 
“perfect” if it meets the stipu-
lated date, the documentation 
is exact, and the product is in 
optimal condition.
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La tecnología actual permite pasar de un con-
trol reactivo a uno proactivo mediante el uso 
de la telemetría y el GPS.

Modern technology allows for a shift from re-
active to proactive control through the use of 
telemetry and GPS.

Seguridad y Telemetría:  
El Control en Tiempo Real
Safety and Telemetry: Real-Time Control

Monitoreo de Hábitos de 
Conducción: 

Las plataformas de telemetría permiten detec-
tar en tiempo real excesos de velocidad, frena-
das bruscas y aceleraciones agresivas. Estos 
datos no solo sirven para la seguridad vial, sino 
que impactan directamente en el consumo de 
combustible y el desgaste del vehículo.

Driver Behavior  
Monitoring: 

Telemetry platforms detect speeding, harsh 
braking, and aggressive acceleration in real-ti-
me. This data isn’t just for road safety; it direct-
ly impacts fuel consumption and vehicle wear.

Transamerican

https://guialogistica.info/listados/melhus-transportes.html
https://guialogistica.info/listados/grupo-transamerican.html
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Melhus

Gestión de Mercancías 
Peligrosas: 

En sectores críticos, como el trans-
porte de mercancías peligrosas, 
los indicadores deben incluir tiem-
pos de verificación documental 
y validación de la capacidad del 
vehículo para asegurar el cumpli-
miento normativo antes de que la 
carga salga del depósito.

Hazmat  
Management: 

In critical sectors, such as trans-
porting hazardous materials, in-
dicators must include document 
verification times and vehicle ca-
pacity validation to ensure regu-
latory compliance before the load 
ever leaves the yard.

Trazabilidad: 

Saber dónde está la carga en todo 
momento mejora la capacidad de 
respuesta ante incidentes y au-
menta la confianza del cliente.

Traceability: 

Knowing where the cargo is at all 
times improves incident response 
and builds customer trust.

https://guialogistica.info/listados/melhus-transportes.html
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Finalmente, toda esta data debe converger 
en una herramienta que permita la toma de 
decisiones. Las hojas de cálculo estáticas ya 
no son suficientes; se requieren dashboards 
dinámicos (como Power BI).

Finally, all this data must converge into a tool 
that enables decision-making. Static spreads-
heets are no longer enough; dynamic dash-
boards (like Power BI) are required.

Visualización Estratégica:  
Tableros de Control
Strategic Visualization: Dashboards

Herramienta  
de Acción,  
no de Reporte:

Un buen tablero no solo dice 
qué pasó ayer, sino qué está 
pasando ahora. Debe emitir 
alertas proactivas (por ejem-
plo, si un envío tiene proba-
bilidad de retraso por tráfico) 
para corregir el rumbo antes 
de fallar.

A Tool for Action,  
Not Just Reporting:

A good dashboard doesn’t just 
say what happened yesterday; 
it shows what is happening 
now. It should issue proacti-
ve alerts (e.g., if a shipment is 
likely to be delayed by traffic) 
to correct the course before a 
failure occurs.

Adaptabilidad  
al Rol:

El gerente general necesita 
ver la rentabilidad por ruta y 
el costo operativo total, mien-
tras que el jefe de depósito 
necesita ver la precisión del 
inventario y la productividad 
del picking en tiempo real. Un 
error común es hacer un solo 
reporte “para todos”.

Role-Based 
Adaptability:

A CEO needs to see profitabi-
lity per route and total opera-
ting costs, while a Warehouse 
Manager needs to see inven-
tory accuracy and real-time 
picking productivity. A com-
mon mistake is creating a 
“one-size-fits-all” report.

Integración:

El éxito radica en integrar da-
tos de diversas fuentes (ERP, 
GPS, sistemas de almacén) en 
una vista unificada que elimi-
ne los silos de información.

Integration:

Success lies in integrating data 
from diverse sources (ERP, 
GPS, warehouse systems) into 
a unified view that eliminates 
information silos.

https://guialogistica.info/listados/az-logistics.html
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La gestión moderna de flotas no se trata solo 
de mover vehículos, sino de gestionar infor-
mación. Implementar estos indicadores per-
mite transformar una operación de transporte 
tradicional en una cadena de suministro inte-
ligente, donde cada decisión está respaldada 
por datos duros, garantizando la sostenibili-
dad financiera y operativa de la empresa. 

Modern fleet management is not just about 
moving vehicles; it’s about managing informa-
tion. Implementing these indicators allows a 
traditional transport operation to transform 
into a smart supply chain, where every deci-
sion is backed by hard data, guaranteeing the 
company’s financial and operational sustaina-
bility. 

AZ Logistics

https://guialogistica.info/listados/az-logistics.html
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De los Datos a la 
Estrategia:  
El Nuevo 
Paradigma del 
Transporte de 
Carga
FROM DATA TO STRATEGY: 
THE NEW PARADIGM OF 
FREIGHT TRANSPORT

La gestión moderna de flotas ha 
dejado de tratarse únicamente de 
mover vehículos para convertirse 
en la gestión estratégica de la in-
formación. En una industria donde 
los márgenes suelen ser ajusta-
dos, extraer información acciona-
ble a partir del mar de datos dispo-
nibles es el único camino hacia la 
rentabilidad y la seguridad.

Para lograr esta transformación y 
aportar valor real a la cadena de 
suministro, las empresas logísti-
cas deben consolidar su opera-
ción sobre cuatro pilares funda-
mentales:

Eficiencia  
Operativa Inteligente: 

El éxito va más allá del simple kiló-
metro recorrido. 

Modern fleet management has 
evolved beyond simply moving 
vehicles; it is now about the 
strategic management of infor-
mation. In an industry where 
margins are notoriously thin, ex-
tracting actionable insights from 
a sea of data is the only path 
toward profitability and safety. 
 
To achieve this transformation 
and provide real value to the su-
pply chain, logistics companies 
must build their operations on 
four fundamental pillars:

Intelligent  
Operational Efficiency: 

Success goes beyond miles driven. 
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Se requiere optimizar el consumo ponderan-
do el esfuerzo real del motor (litros por tonela-
da-kilómetro) y reducir el impacto del mante-
nimiento correctivo, recordando que un activo 
parado es tan costoso como uno roto.

Precisión Financiera: 

Para asegurar la rentabilidad, es imperativo 
desglosar el costo por kilómetro con “preci-
sión quirúrgica”, separando claramente los 
costos fijos de los variables. 

Además, la visión debe ampliarse hacia el Cos-
to Total de Propiedad (TCO), contemplando 
toda la vida útil del vehículo.

Proactividad  
Tecnológica y Telemetría: 

La tecnología actual exige abandonar las pos-
turas reactivas.

It requires optimizing consumption by wei-
ghing the engine’s actual workload (liters per 
ton-kilometer) and reducing the impact of co-
rrective maintenance—remembering that an 
idle asset is just as costly as a broken one.

Financial Precision: 

To ensure profitability, it is imperative to break 
down the cost per mile with “surgical preci-
sion,” clearly separating fixed and variable 
costs. 

Furthermore, the vision must expand toward 
Total Cost of Ownership (TCO), accounting for 
the vehicle’s entire lifecycle.

Technological  
Proactivity and Telemetry:

Current technology demands an end to reacti-
ve stances. 
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La telemetría en tiempo real 
no solo previene accidentes al 
monitorear hábitos de conduc-
ción, sino que optimiza el con-
sumo de combustible y asegu-
ra la trazabilidad integral de la 
carga, un factor clave para la 
confianza del cliente.

Servicio al Cliente 
(OTIF): 

El norte de toda la operación es 
la “entrega perfecta” y el cum-
plimiento del indicador OTIF 
(On Time In Full), ya que cual-
quier rechazo implica costosos 
procesos de logística inversa 
que duplican gastos sin gene-
rar ingresos.

El eslabón final de esta evolu-
ción es la visualización estraté-
gica. Las hojas de cálculo está-
ticas han quedado obsoletas; 
el sector demanda tableros de 
control (dashboards) dinámi-
cos e integrados que eliminen 
los silos de información.

Una herramienta eficiente no 
solo reporta el pasado, sino 
que emite alertas proactivas en 
el presente y se adapta al rol de 
cada tomador de decisiones.

Respaldar cada decisión opera-
tiva con datos duros es lo que 
permite transformar un trans-
porte tradicional en una cade-
na de suministro inteligente, 
garantizando así su sostenibili-
dad financiera a largo plazo. 

Real-time telemetry does more than prevent accidents by 
monitoring driving habits; it optimizes fuel consumption 
and ensures end-to-end cargo traceability—a key factor for 
client trust.

Customer Service (OTIF): 

The north star of the entire operation is the “perfect deli-
very” and fulfillment of the OTIF (On Time In Full) indicator. 
Any rejection triggers costly reverse logistics processes that 
double expenses without generating revenue.

The Evolution of Visualization the final link in this evolution 
is strategic visualization. Static spreadsheets are obsolete; 
the sector demands dynamic, integrated dashboards that 
eliminate information silos. 

An efficient tool does not just report the past; it issues 
proactive alerts in the present and adapts to the specific 
role of every decision-maker.

In conclusion, backing every operational decision with hard 
data is what allows a traditional transport operation to 
transform into an intelligent supply chain, thereby guaran-
teeing its long-term financial sustainability. 
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AAACI
Asociación Argentina de Agentes de Carga Internacional
ARGENTINA | aaaci.org.ar

AACCI
Asociación de agentes de carga
PERÚ | aacciperu.pe

AAPA
American Association of Port Authorities
INTERNACIONAL | aapa-ports.org

ABIMAQ
Associação Brasileira da Indústria de Máquinas e Equipamentos
BRASIL | abimaq.org.br

ABOL
Associação Brasileira de Operadores Logísticos
BRASIL | abolbrasil.org.br

ABRALOG
Associação Brasileira de Logística
BRASIL | abralog.com.br

ABTI
Associação Brasileña de Transportadores Internacionales
BRASIL | abti.com.br

ADAU
Asociación de Despachantes de Aduana del Uy
URUGUAY | adau.com.uy  
 
ADEX
Asociación de exportadores
PERÚ | adex.org.pe

AEB
Associação de Comércio Exterior do Brasil
BRASIL | aeb.org.br

AFROCHAMBER
Câmara de Comércio Afro-Brasileira
BRASIL | afrochamber.org

AIERA
Asociación de Importadores y Exportadores de la Rep. Argentina
ARGENTINA | www.aiera.org

ALACAT
Federación de Asociaciones Nacionales de Agentes de Carga y 
Operadores Logísticos Internacionales de América Latina y el Caribe
INTERNACIONAL | alacat.org

ALADI
Asociación Latinoamericana de Integración
URUGUAY | aladi.org

ALOG
Asociación Logística de Chile
CHILE | alog.cl

AMACARGA
Asociación Mexicana de Agentes de Carga
MÉXICO | amacarga.org.mx

AMANAC
Asociación Mexicana de Agentes Navieros A.C.
MÉXICO | amanac.org.mx

ANAFAC
Asociación Nacional De Almacenes Fiscalizados AC
MÉXICO | anafac.org

ANIERM
Asociación Nacional de Impo y Expo de la República Mexicana
MÉXICO | anierm.org.mx

ANPACT
Asoc. Nac. de Productores de Autobuses, Camiones y Tractocamiones
MÉXICO | anpact.com.mx

ANTAQ
Agência Nacional de Transportes Aquaviário
BRASIL | gov.br/antaq

ANTF
Asociación Nacional de Transporte de Ferroviario
BRASIL | antf.org.br

AOL
Asociación de Operadores Logísticos de México
MÉXICO | aolm.org.mx

APAM
Asociación Peruana de Agentes Marítimos
PERÚ | apam-peru-com

APEX-BRASIL
Agência Brasileira de Promoção de Exportações e Investimentos
BRASIL | portal.apexbrasil.com.br/

APROLOG
Asociación Peruana de Profesionales en Logística
PERÚ | approlog.org

ARLOG
Asociación Argentina de Logística
ARGENTINA | arlog.org

ASAMAR
Asociación de Agentes Marítimos
PARAGUAY | asamar.org.py

ATOLPAR
Asociación de Transitarios del Paraguay y Operadores Logísticos
PARAGUAY | atolpar.org.py

ATP
Associação de Terminais Portuários Privados
BRASIL | portosprivados.org.br

AUDACA
Asociación Uruguaya de Agentes de Carga
URUGUAY | audaca.com.uy

CAC
Cámara Argentina de Comercio
ARGENTINA | cac.com.ar

Organizaciones 
Latinoamericanas

Latin American Organizations

Organizações da América Latina
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CADEFIP
Cámara de Depósitos Fiscales Privados
ARGENTINA | cadefip.com.ar

CAFYM
Centro de Armadores Fluviales y Marítimos
PARAGUAY | cafym.org.py

CAINCO
Cámara De Industria, Comercio, Servicios y Turismo de Santa Cruz 
BOLIVIA | cainco.org.bo

CALOG
Cámara Uruguaya de Logística
URUGUAY | calog.com.uy

CÁMARA DE COMERCIO PARAGUAYO-ARGENTINA
Cámara de Comercio Paraguayo Argentina
PARAGUAY | campyarg.org.py

CAMARBRA
Câmara de Comércio Argentino Brasileira de São Paulo
BRASIL | camarbra.com.br

CAMEINTRAM
Cámara Mexicana de la Industria del Transporte Marítimo
MÉXICO | cameintram.org

CAMEX
Cámara Peruana de Comercio Exterior
PERÚ | camezperu.org.pe

CANEB
Cámara Nacional de Exportadores
BOLIVIA | facebook.com/CANEB1969/

CAPEX
Cámara Paraguaya de Exportadores
PARAGUAY | capex.org.py

CATERPPA
Cámara Paraguaya de Terminales y Puertos Privados
PARAGUAY | 

CCM MERCOSUL
Câmara de Comércio do Mercosul e Américas
BRASIL | ccmercosul.org.br

CCSUY
Cámara de Comercio y Servicios del Uruguay
URUGUAY | cncs.com.uy

CDA
Centro de Despachantes de Aduana de La República Argentina
ARGENTINA | cda.org.ar

CEDOL
Cámara Empresarial de Operadores Logísticos
ARGENTINA | cedol.org.ar

CENNAVE
Centro de Navegación
URUGUAY | cennave.com.uy

CERA
Cámara de Exportadores de la República Argentina
ARGENTINA | cera.org.ar

CIANAM
Cámara Interamericana de Asoc. Nacionales de Agentes Marítimos
INTERNACIONAL | cianam.org

CIP
Centro de Importadores del Paraguay
PARAGUAY | cip.org.py

CIRA
Cámara de Importadores de Argentina
ARGENTINA | cira.org.ar

CIU
Camara de Industrias del Uruguay
URUGUAY | ciu.com.uy

CLAA
Confederación Latinoamericana de Agentes Aduanales
MÉXICO | claa.org.mx

CNCSP
Cámara Nacional de Comercio y Servicios de Paraguay
PARAGUAY | ccparaguay.com.py

CPA
Consejo Portuario Argentino
ARGENTINA | consejoportuario.com.ar

CRDA
Cámara Regional de Despachantes de Aduana de Santa Cruz
BOLIVIA | crdascz.com

FADEEAC
Federación Arg.de Entidades Empresarias del Autotransporte de Carga
ARGENTINA | fadeeac.org.ar

FAETYL
Federación Argentina de Entidades de Transporte y Logística
ARGENTINA | faetyl.org.ar

FECOMERCIOSP
Federação do Comércio do Estado de São Paulo
BRASIL | fecomercio.com.br

FIERGS
Federação das Indústrias do Estado do Rio Grande do Sul
BRASIL | fiergs.org.br 

FIESC
Federação das Indústrias do Estado de Santa Catarina
BRASIL | fiesc.com.br

FIESP
Federação das Indústrias do Estado de São Paulo
BRASIL | fiesp.org.br 

INALOG
Instituto Nacional de Logística
URUGUAY | inalog.org.uy

UEU
Unión de Exportadores del Uruguay
URUGUAY | uniondeexportadores.com

UIA
Unión Industrial Argentina
ARGENTINA | uia.org.ar

UIP
Unión Industrial Paraguaya
PARAGUAY | uip.org.py

UXXI
Uruguay XXI
URUGUAY | uruguayxxi.gub.uy
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CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:25 de Mayo 741 Piso 6, Montevideo
Tel:(598)29000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacoshipping.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT
Dir:Global Headquarters H18 VP65, Annahagh - Monaghan
Tel:(353)5073948747 | Mail:comercial@combilift.es
Web:www.combilift.com/es

INFORMES COMERCIALES
BUSINESS REPORTS

DESCARTES SYSTEMS GROUP
Dir:Presidente Gestido 2495, Montevideo
Tel:(598)27090028 | Mail:info@descartes.com
Web:www.descartes.com/es

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

FUNDACIÓN VALENCIAPORT
Dir:Sede APV- Edificio III,  Avda. Muelle del Turia, s/n, Valencia
Tel:(34)963939400 | Mail:info@fundacion.valenciaport.com
Web:www.fundacion.valenciaport.com

MULTIMEDIO
MULTIMEDIA

TODOLOGISTICA, MARKETING & NETWORKING
Dir:HEAD OFFICE: BsAs 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

MGL
Dir:Cno. Boiso Lanza 4970, Montevideo
Tel:(598)2505 6474 | Mail:customer@grupomgl.com  
mgluruguay@grupomgl.com | Web:grupomgl.com.uy

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ONBOARD LOGISTICS
Dir:Headquarters: 6745 NW 36th Street Suite 260, Miami, FL 33166
Tel:(1 305)4710201 | Mail:contact@onboardlogistics.net
Web:www.onboardlogistics.net
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PUERTOS
PORTS

PORT EVERGLADES
Dir:1850 Eller Dr, Fort Lauderdale, FL 33316, 
Tel:(1)954-523-3404 | Mail:PortEverglades@broward.org
Web:www.porteverglades.net

PUERTOS
PORTS

PORT MIAMI
Dir:1015 N. America Way, 2nd Floor, Florida
Tel:(1)3053474800 | Mail:POMservice@miamidade.gov
Web:www.miamidade.gov/portmiami

SOLUCIONES DE MANIPULACIÓN DE CARGA
MATERIAL HANDLING SOLUTIONS

KONECRANES
Dir:SP-270, km 31 - Jardim Nova Coimbra, Cotia, São Paulo
Tel:(55)112145 7800 | Mail:andres.ramirez@konecranes.com
Web:www.kclifttrucks.com 

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

INFOPORT
Dir:Calle de las Moreras, 2, Valencia, España
Tel:(34)960115400 | Mail:info@infoport.es
Web:www.infoport.es

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

PRODEVELOP INTERNATIONAL
Dir:C/ Alberto del Campo 429 Int 5A, Magdalena del Mar- Lima
Tel:(51)961954911 | Mail:itorres@prodevelop.es
Web:www.prodevelop.es

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

SERVIMELSA EIRL
Dir:Calle Los Ficus 210 San Isidro - Lima Perú / Av. Collpa S/N - 
Tacna, Lima | Tel:(51)609069 | Mail:servimelsa@melsa.com.pe 
Web:www.melsa.com.pe

TRANSPORTE MULTIMODAL
INTERMODAL TRUCKING SERVICES

TMX INTERMODAL
Tel:(1)8333073700 USA
Mail:Rates@tmxintermodal.com
Web:www.tmxintermodal.com

ZONA FRANCA
FREE TRADE ZONES

ZOFRI
Dir:Edificio Convenciones S/N Recinto amurallado Zofri, Iquique
Tel:(56)98826 9096 | Mail:comerciallogistica@zofri.cl
Web:www.zofri.cl
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AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

GENTE DE RIO
Dir:Alberdi 183, Puerto Gral. Martín, San Lorenzo / Santa Fe
Tel:(54)3476430670 | Mail:ops@gentederio.com.ar
Web:www.gentederio.com.ar

AGENTE DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

TRADE & COMPANY
Dir:Adolfo alsina 292 5A, C:A.B:A
Tel:(54)91144192525 | Mail:info@tradeyco.com.ar
Web:tradeyco.com.ar

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:Moreno 1257 3° Floor, C.A.B.A.
Tel:(54)1152382232 | Mail:comercial@ar.sacoshipping.com
Web:www.sacolatam.com

CONSTRUCCIONES Y ESTRUCTURAS
BUILDING AND STRUCTURES

GRUPO BAUTEC S.A.
Dir:Quito 2618, 1º Piso , Beccar / Buenos Aires
Tel:(54)1147191000 | 5800 | Mail:consultas@bautec.com.ar
Web:www.grupobautec.com.ar
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CONSTRUCCIONES Y ESTRUCTURAS
BUILDING AND STRUCTURES

TPS CONSTRUCTORA
Dir:Rosales 178, Ramos Mejía/ Buenos Aires
Tel:(54)91146585754 | Mail:info@tps.com.ar
Web:www.tps.com.ar

DEPÓSITOS ZONA FRANCA
FREE ZONE WAREHOUSE

BUILDING TIME
Dir:Don Bosco e Hipolito Yrigoyen ZFLP, Ensenada / Buenos Aires
Tel:(54)2214680082 | Mail:indo@btsa.com.ar
Web:www.buildingtime.com.ar

DESPACHANTE
CUSTOMS BROKERS

TRADE & COMPANY
Dir:Adolfo alsina 292 5A, C:A.B:A
Tel:(54)91144192525 | Mail:info@tradeyco.com.ar
Web:tradeyco.com.ar

EVENTOS 
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS
Dir:HEAD OFFICE LATAM, Buenos Aires 484 Buenos Aires 484, 
Montevideo - Uruguay | Tel:(598)93870150
Mail:info@todologistica.com | Web:http://www.todologistica.com

GRÚAS
CRANES

GRUAS GOLISANO
Dir:Tucuman 2643, San Andres / Buenos Aires
Tel:(54)91167213973 | Mail:info@gruasgolisano.com.ar 
Web:www.gruas-golisano.com.ar

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ASOCIACIÓN ARGENTINA DE AGENTES DE CARGA INTERNACIONAL
Dir:Florida 141 - Segundo Cuerpo 6º Piso, C.A.B.A.
Tel:(54)1151997951 | Mail: aaaci@aaaci.org.ar
Web:www.aaaci.org.ar

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ASOCIACIÓN ARGENTINA DE LOGÍSTICA EMPRESARIA
Dir:Tucumán 141, 6º P, Of. Ñ., C.A.B.A.
Tel:(54)1151992178 | Mail:gerencia@arlog.org
Web:www.arlog.org

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CÁMARA DE EXPORTADORES DE LA REP. ARG. (CERA)
Dir:Av. Pte. Roque Sáenz Peña 740, Piso 1, C.A.B.A.
Tel:(54)1143944482 | Mail:contacto@cera.org.ar
Web:www.cera.org.ar
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MULTIMEDIO 
MULTIMEDIA

TODOLOGISTICA. MARKETING & NETWORKING
Dir:HEAD OFFICE LATAM, Buenos Aires 484Buenos Aires 484, 
Montevideo - Uruguay | Tel:(598)93870150
Mail:info@todologistica.com | Web:www.todologistica.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

LINK SOLUCIONES LOGÍSTICAS
Dir:Av del Gasoducto 50 - Parque industrial Pilar.
Tel:(54)1153657671 | Mail:info@linklogistica.com
Web:www.linklogistica.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

PAMSA - LOGÍSTICA INTEGRAL
Dir: Maipú 267, Piso 12., C.A.B.A.
Tel:(54)1143265953 | Mail:pamsa@pamsa.com.ar
Web:www.pamsa.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

QBOX - SOLUCIONES EN LOGÍSTICA INTERNACIONAL
Dir:Ruta 6, km 193,5, Campana / Buenos Aires
Tel:(54)3489409 900 | Mail:marketing@qboxonline.com
Web:www.qboxonline.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CÁMARA DE IMPORTADORES DE LA REP.  ARG. (CIRA)
Dir:Av. Belgrano 427 Piso 7, C.A.B.A.
Tel:(54)1143420523 | Mail:cira@cira.org.ar
Web:www.cira.org.ar

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CÁMARA EMPRESARIA DE OPERADORES LOGÍSTICOS
Dir:Humberto 1º 133, 9º PISO (C1103ACC)
Tel:(54)11 2153-0662 / 1518 | Mail:cedol@cedol.org.ar
Web:www.cedol.org.ar

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CENTRO DE DESPACHANTES DE ADUANA DE LA REP. ARG.
Dir:Defensa 302, C.A.B.A.
Tel:(54)1143312338 | Mail:administracion@cda.org.ar
Web:www.cda.org.ar

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

FADEEAC
Dir:Sánchez de Bustamante 54, C.A.B.A.
Tel:(54)1148607700 | Mail:fadeeac@fadeeac.org.ar
Web:www.fadeeac.org.ar
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OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

TML LOGÍSTICA
Dir:Ruta 9 Km 37,8. Colectora Oeste, C.A.B.A.
Tel:(54)3327453497/9 | Mail:info@tmlogistica.com.ar
Web:www.tmlogistica.com.ar

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

COOP. DE TRABAJOS PORTUARIOS LIMITADA DE SAN MARTÍN
Dir:Nerbutti 256, Puerto San Martín, Santa Fe
Tel:(54)3476422771 | Mail:gerencia@cooportuaria.com
Web:www.cooportuaria.com

PARQUES INDUSTRIALES
INDUSTRIAL PARKS

PARQUE INDUSTRIAL LOS LIBERTADORES
Dir:Ruta Nac. N°9. Km 77,5., Campana / Buenos Aires
Tel:(54)1147191000 | Mail:info@loslibertadores.com.ar
Web:www.loslibertadores.com.ar

PRÁCTICOS
PILOT

NAUTICA DEL SUR S.A.
Dir:Alicia Moreau de Justo 1720 2ºA, C.A.B.A.
Tel:(54)1143131177 | Mail:info@nauticadelsur.com.ar
Web:www.nauticadelsur.com.ar

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PAMSA - LOGÍSTICA INTEGRAL
Dir:Roman Subiza S/N ( Z. Portuaria), San Nicolas / Buenos Aires
Tel:(54)3364461113 | Mail:pamsa@pamsa.com.ar
Web:www.pamsa.com.ar

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

TERMINALES RÍO DE LA PLATA
Dir:Av. Ramón S. Castillo y Av. Cdro Py S/N Puerto Nuevo, C.A.B.A.
Tel:(54)1143199500 | Mail:atencionalcliente@trp.com.ar
Web:www.trp.com.ar
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DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 

BOLIVIA

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

BS LOGISTICS
Dir:Av. Ovidio Barbery, 3er anillo interno, Calle Ricardo Chávez, 
No.49 , Santa Cruz | Tel:(591)79898331
Mail:info@bslogistics.net | Web:www.bslogistics.net

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

QUANTUM LOG´S
Dir:Calle Río Forus Nro. 3375 Barrio Hamacas, Santa Cruz
Tel:(591)72172201 | Mail:info@quantum.com.bo
Web:www.quantum.com.bo

COURIERS
COURIERS

FEDERAL JUST IN TIME SRL
Dir:Don Bosco 180 zona Parque Urbano (Gualberto Villaroel y Av. 
Argentina), Santa Cruz | Tel:(591)72100327
Mail:federal.jit@hotmail.com | Web:www.federaljit.com

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS
Dir: Radisson Victoria Plaza Hotel - Montevideo - Uruguay
Tel:(598)94558895 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com
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EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

EXPOLOGISTICA
Dir:Calle Choferes del Chaco #361, Santa Cruz
Tel:(591)3361290 | Mail:info@expologistica.com.bo
Web:expologisticabolivia.com

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

RUEDA DE NEGOCIOS - CAINCO
Dir: Av. Las Americas Nª7, Santa Cruz
Tel:(591)33383304 | Mail:ruedas@cainco.org.bo
Web:www.ruedadenegociosbolivia.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CADEX
Dir:Calle Domingo Banegas # 18, Santa Cruz de la Sierra, Bolivia, 
Santa Cruz | Tel:(591)33362030 | Mail:cadex@cadex.org
Web:www.cadex.org

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CAINCO
Dir: Av. Las Americas Nª7, Santa Cruz
Tel:(591)33334555 | Mail: cainco@cainco.org.bo
Web:www.cainco.org.bo

MULTIMEDIOS
MULTIMEDIA

TODOLOGISTICA MARKETING Y NETWORKING
Dir:HEAD OFFICE LATAM: Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)94558895 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

SISTEMAS PARA MANEJO DE CARGAS
SYSTEMS FOR CARGO MANAGEMENT

ELEVA BOLIVIA SRL
Dir:Carretera al Norte Km 6.5, Santa Cruz
Tel:(591)72156414 | Mail:elevabolivia@uranel.com.uy 
Web:www.uranel.com.uy
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ROME LOGISTICS 
Dir:Rua Gomes de Carvalho, 1629 - Vila Olimpia, São Paulo - SP 
Tel:(55)114118 3060 | Mail:contato@romelogistics.com.br
Web:www.romelogistics.com.br

CARGA PROYECTO
PROJECT CARGO

BBC CHARTERING
Dir:Rua Américo Brasiliense, 1923 cjs 801-805 Chácara Santo 
Antônio - SP | Tel:(55)112189 0750 | Web:www.bbc-chartering.com
Mail:chartering.saopaulo@bbc-chartering.com

DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 

BRASIL

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

ENCONTRO DE PROTAGONISTAS
Dir:HEAD OFFICE LATAM: Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

INTERMODAL SOUTH AMERICA
Dir:DISTRITO ANHEMBI: R. Prof. Milton Rodrigues, s/n - Santana, 
São Paulo - SP | Web:www.intermodal.com.br
Tel:(55)114632 0200 | Mail:comercial.intermodal@informa.com

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

INTRALOG-EXPO
Dir:Rua José Bernardo Pinto, 333 VG, São Paulo - SP
Tel:(55)1195185627 | Mail:intralog@interlinkexhibitions.com
Web:www.intralogexpo.com.br

EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

LOGISTIQUE
Dir:EXPOCENTRO: Av. Marginal Oeste - Nova Esperança, Balneário 
Camboriú, Balneário Camboriú - SC | Web:www.logistique.com.br
Tel:(55)4999840 9929 | Mail:info@logistique.com.br
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EXPOSICIONES
EXHIBITIONS

INTERNATIONAL POWER MEETING
Dir:HEAD OFFICE LATAM: Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CIESP JUNDIAÍ
Dir:Av. Doroty Nano Martinasso, s/n - VH, Jundiaí - SP
Tel:(55)114815 7941 | Mail:ciespjun@ciespjun.com.br
Web:regional.ciesp.com.br/jundiai

MEDIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALIZED MEDIA

PROTAGONISTA
Dir:HEAD OFFICE LATAM: Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

MEDIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALIZED MEDIA

TODOLOGISTICA MARKETING & NETWORKING
Dir:HEAD OFFICE LATAM: Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

OPERADOR LOGÍSTICO
LOGISTICS OPERATORS

MGL BRASIL
Dir:Conde de Porto Alegre 384, sala 502, Centro, Rio Grande - RS
Tel:(55)533035 4482 | Mail:customer@grupomgl.com
Web:www.grupomgl.com

SOLUCIONES DE MANIPULACIÓN DE CARGA
MATERIAL HANDLING SOLUTIONS

KONECRANES
Dir:SP-270, km 31 - Jardim Nova Coimbra, Cotia, São Paulo - SP
Tel:(55)112145 7800 | Mail:andres.ramirez@konecranes.com
Web: www.kclifttrucks.com 

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

KRAFTONE GROUP
Dir:Av. Dr. Gastão Vidigal, 1132-Cond. Soho, Room 606 Torre A , 
VL, São Paulo - SP | Web:www.kraftonegroup.com
Tel:(55)1132794196 | Mail:info@kraftonegroup.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

BRAMORIM
Dir:Rua Lobato 380, Vila Nova, São Paulo, São Paulo - SP
Tel:(55)1197466 2819 | Mail:contato@bramorim.com.br
Web:www.bramorim.com.br



CENTROAMÉRICA        DIRECTORIO LOGÍSTICO | LOGISTICS DIRECTORY218

CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

ARTURO ARAUZ, S.A.
Dir:Via España, Frente al Piex, Edificio Orión, P1, Oficina 1-A, 
Panama | Tel:(507)264221 | Mail:info@arturoarauz.com
Web:www.arturoarauz.com

CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

PROADUANAPMA
Dir:Panamá, Vía Panama Norte, Panamá
Tel:(507)6439-2594 | Mail:proaduanapma@gmail.com
Web:IG@proaduanapma

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT
Dir:P.H. Top Tower, P1 Ofic.5A Costa del Este C.R. Juan Díaz, Ciudad 
de Panamà | Tel:(507)65027275 | Mail:comercial@combilift.es
Web:www.combilift.es

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

GLC AMÉRICA
Dir:France Field, calle 4ta, Avenida 6ta, al lado de Zeppelin, 
Tel:(507)4742224 | 4742225 | Mail:amilcar.luna@glcamerica.com
Web:www.glcamerica.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

NAKAMA
Dir:Costa del Este, PH Capital Plaza, floor 9th, office # 905, 
Panama City, Panama | Tel:(507)3050156
Mail:ventas1@nakama-wws.com | Web:www.nakama-wws.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:25 de Mayo 741 Of.601/602, Montevideo
Tel:(598)29000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacolatam.com

CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

ADUANA MERCADO SA
Tel:(507)2448660 / Cel. 6556-5516
Mail:madelenem@aduanamercadosa.com
Web:Instagram@aduanamercadosa

DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 

CENTRO
AMÉRICA
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OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ONBOARD LOGISTICS
Dir:Headquarters: 6745 NW 36th Street Suite 260, Miami, FL 33166
Tel:(1 305)4710201 | Mail:contact@onboardlogistics.net
Web:www.onboardlogistics.net

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ONE CLICK CHINA
Dir:República de Panamá Zona libre de Colón, calle 4ta y 2da. Ave. 
Franca Field | Tel:(507) 6429-8648
Mail:ventas@oneclickpanama.com | Web:www.oneclickpanama.com

PARQUES LOGISTICOS Y ZONAS ESPECIALES
LOGISTICS PARKS AND SPECIAL ZONES

PANAMA PACIFICO
Dir:Av. Andrews Blvd & Stauffer, Edf 723. Antigua Base aérea de 
Howard, Panama | Tel:(507)3163521
Mail:info@panamapacifico.com | Web:www.panamapacifico.com

PARQUES LOGISTICOS Y ZONAS ESPECIALES
LOGISTICS PARKS AND SPECIAL ZONES

PANEXPORT
Dir:Ojo de Agua, San Miguelito, Panamá
Tel:(507)3025429 | Mail:panexport@unesa.com
Web:www.unesa.com

PARQUES LOGISTICOS Y ZONAS ESPECIALES
LOGISTICS PARKS AND SPECIAL ZONES

ADMINISTRACIÓN DE LA ZONA LIBRE DE COLÓN
Dir:Zona Libre de Colón, Provincia de Colón, República de Panamá, 
Tel:(507)4759500 | Mail:zonalibre@zolicol.gob.pa
Web:www.zolicol.gob.pa

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

SSA MARINE MIT
Dir:Ave. Molten, Coco Solo Sur 
P.O. Box 0302-00239, Colón | Tel:(507)4309800 
Mail:info@ssamarine.com | Web:www.ssamarine.pa”

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

AZ LOGISTICS
Dir: 2 Avenida 25-15, Zona 12, Ciudad de Guatemala 
Tel:(502)50161735 | Mail:info@azlogistics.com.gt
Web:www.azlogistics.com.gt

VOLUMETRIA  Y PESO
VOLUMETRY & WEIGHT

MONTRA SOLUTIOS
Dir:Misterios 469 Col. Industrial , Gustavo A. Madero, C.P. 07800, 
CDMX | Web:www.montrasolutions.com
Tel:(52)555759 5712 | Mail:ventas@montrasolutions.com
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DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 

PARAGUAY

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MSG MERCOSUR SHUTTLE GROUP
Dir:Avda. Santa Teresa 2696 Esq. Denis Roa, Asunción
Tel:(595)21605612/14 | Mail:info@msgcontainerline.com
Web:www.msgcontainerline.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ACGROUP WORLDWIDE PARAGUAY
Dir:Rca. Dominicana 223 y Tte. Francisco Jara Mendez, Asunción
Tel:(595)21441551 | Mail:acgroup.paraguay@iamerica.com.py
Web:www.acgroup.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

AEROMAR INTERNACIONAL S.R.L.
Dir:Las Americas 684 E/Tte. Ramos y El Pinar, Luque
Tel:(595)21640969 | Mail:aeromar@aeromar.com.py
Web:www.aeromar.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

HIPERLOGISTICAL SERVICES
Dir:Soriano González N° 550 y Madame Lynch., Asunción
Tel:(595)21525930 | Mail:hramirez@hiperlogistical.com.py
Web:www.hiperlogistical.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

SERVIMEX
Dir:Avda. José Felix Bogado 2435 C/ 18 De Julio, Asunción
Tel:(595)21311282 | Mail:servimex@servimex.com.py
Web:www.servimex.com.py

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:Estrella 692 c/Oleary, Líder IV Building 21Floor 215/216 suite, 
Asunción | Tel:(595)21493475
Mail:comercial@py.sacoshipping.com | Web:www.sacolatam.com

CONSULTORAS
CONSULTANTS

MERCOSOFT CONSULTORES
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo | Tel:(598)94558895
Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com



PARAGUAY       DIRECTORIO LOGÍSTICO | LOGISTICS DIRECTORY 221

DESPACHANTES
CUSTOMS BROKERS

AGENCIA SALLUSTRO
Dir:Av Artigas 2025, edificio Automotor Center, 6to piso., Asunción
Tel:(595)21444569 | Mail:contacto@agenciasallustro.com.py
Web:www.agenciasallustro.com.py

EVENTOS
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS PARAGUAY
Dir:Avenida Brasilia N° 639 entre, Juan de Salazar y, Asunción 
1208, Paraguay | Tel:(598)94558895
Mail:info@todologistica.com | Web:www.todologistica.com

EVENTOS
EXHIBITIONS

INTERNATIONAL POWER MEETING
Dir:Avenida Brasilia N° 639 entre, Juan de Salazar y, Asunción 
1208, Paraguay | Tel:(598)94558895
Mail:info@todologistica.com | Web:www.todologistica.com

GRÚAS Y TRANSPORTE DE CARGAS ESP.
CRANES AND SPECIAL CARGO TRANSPORT

MARTEK
Dir:Avda. Pastora Céspedes 536 Km. 9.5 San Lorenzo, Asunción
Tel:(595)21514512/927 | Mail:martek@martek.com.py
Web:www.martek.com.py

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

MGL PARAGUAY
Dir:Cno. Boiso Lanza 4970, Montevideo
Tel:(598)2505 6474 | Mail:customer@grupomgl.com
Web:grupomgl.com.uy/

SOLUCIONES LOGÍSTICAS
LOGISTICS SOLUTIONS

PUERTO SEGURO SOLUCIÓN LÓGISTICA S.A.
Dir:Mcal. Estigarribia esq. Paseo de Fátima Mariano Roque Alonso 
Asunción | Tel:(595)212381646
Mail:comercial@puertoseguro.com.py | Web:www.puertoseguro.com.py

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PUERTO FENIX
Dir:Pte.Carlos A. López y Paseo de Fátima - M. Roque Alonso, 
K1640 Hid. Paraguay - Parana, Asunción | Tel:(595)217595000 | 
Mail:comercial@puertofenix.com.py | Web:www.puertofenix.com.py

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PUERTO SEGURO FLUVIAL
Dir:Ruta PY19 Villeta - PILAR Km 4.5, Villeta
Tel:(595)212381627 | Mail:comercial@psf.com.py
Web:www.puertosegurofluvial.com
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DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY 

URUGUAY

AGENCIAMIENTO Y SOLUCIONES INTEGRALES
AGENCY AND INTEGRATED SOLUTIONS

AMS AGENCIAMIENTO Y SOLUCIONES INTEGRALES
Dir:Rincón 500, Montevideo | Perú 1276, Nueva Palmira, 
Tel:(598)2915 4444 | Mail:contacto@ams.com.uy
Web:ams.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

AMS MARÍTIMA
Dir:Rincón 500, Montevideo | Perú 1276, Nueva Palmira, 
Tel:(598)2915 4444 | Mail:agency@ams.com.uy
Web:ams.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

BRINGS URUGUAY
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2915 9734 | Mail:marketing@brings.com.uy
Web:ams.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

GAC URUGUAY
Dir:Juncal 1437, 9th floor  Montevideo
Tel:(598)29152162 / 98336900 
Mail:shipping.uruguay@gac.com | Web:www.gac.com

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

GLOBAL SHIPPING URUGUAY
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2917 0079 | Mail:mktg@globalmvd.com.uy
Web:ams.com.uy

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MSG MERCOSUR SHUTTLE GROUP
Dir:Misiones 1574, P1, Of. 101, Montevideo
Tel:(598)29153955 | Mail:info@msgcontainerline.com
Web:www.msgcontainerline.com

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

TRANSHIP
Dir:25 de Mayo 491, P5, Torre 58, Montevideo
Tel:(598)29161707 | Mail:tranship@tranship.com.uy
Web:www.tranship.com.uy
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

AITA CARGAS
Dir:Colón 1580 oficina 01, Montevideo
Tel:(598)29151058 | Mail:alvaro@aitacargas.uy
Web:www.aitacargas.com.uy

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

BLADEMAR LOGISTICS
Dir:25 de mayo 555 esc. 402, Montevideo
Tel:(598)29153992 | Mail:info@blademar.com
Web:www.blademar.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GAC URUGUAY
Dir:Juncal 1437, 9th floor | , Montevideo
Tel:(598)99 754 132 | Mail:logistics.uruguay@gac.com
Web:www.gac.com

BANCOS
BANKS

BBVA
Dir:25 de Mayo 401, Montevideo
Tel:(598)29172500 int 6205 | Mail:sac@bbva.com
Web:www.bbva.com

BANCOS
BANKS

BROU BANCO REPÚBLICA
Montevideo
Tel:(598)1996
Web:www.brou.com.uy

CAPACITACIÓN
TRAINING

CENTRO DE NAVEGACIÒN
Dir:Circunvalación Durango 1445, Montevideo
Tel:(598)29160995 | Mail:cennave@cennave.com.uy
Web:www.cennave.com.uy

CAPACITACIÓN
TRAINING

IDPE
Dir:25 de mayo 626 Piso 1, Montevideo
Tel:(598)97105760 | Mail:coordinacion@idpe.uy
Web:www.idpe.uy

COMERCIO
TRADING

CHINALAT
Tel:(54)9115050219
Mail:comex@china-lat.com
Web:www.china-lat.net
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CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO
Dir:25 de Mayo 741 Piso 6, Montevideo
Tel:(598)29000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacolatam.com

CONSULTORAS
CONSULTANS

IBA WE LINK THE WORLD
Dir:Agraciada 2621, Montevideo
Tel:(598)97218614 | Mail:iba@ibauy.com 
Web:www.ibauy.com

CONSULTORAS
CONSULTANTS

MERCOSOFT CONSULTORES
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

CONSULTORAS
CONSULTANS

POSSUM CONSULTING
Dir:25 de Mayo 713 Of. 311 y 312, Montevideo
Tel:(598)29021318 | Mail:contacto@possum.com.uy
Web:www.possum.com.uy

CORREO PRIVADO
COURIER

MARCO POSTAL
Dir:Miguelete 1977 , Montevideo
Tel:(598)24015580* | Mail:informes@marcopostal.com.uy
Web:www.marcopostal.com.uy

DEPÓSITOS FRIGORÍFICOS
REFRIGERATED STORAGE & WAREHOUSING

FRIGORÍFICO ARBIZA
Dir:Arturo Lezama 2158, Montevideo
Tel:(598)29244167/8 | Mail:B.perez@frigorificoarbiza.com.uy
Web:www.frigorificoarbiza.com.uy

DESPACHANTES
CUSTOMS BROKERS

FOLVEX
Dir:Avenida de las Americas 8200 Of. 002, Canelones
Tel:(598)96401609 | Mail:info@folvex.com.uy
Web:folvex.com.uy

EQUIPAMIENTO PARA LA INDUSTRIA LOG.
EQUIPMENT FOR THE LOGISTICS INDUSTRY

STORAGE COMPAT URU
Dir:Av. Burgues 2792 , Montevideo
Tel:(598)22011695 | Mail:ventas@storagecompat.com.uy
Web:www.storagecompat.com
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EQUIPAMIENTO PARA LA INDUSTRIA LOG.
EQUIPMENT FOR THE LOGISTICS INDUSTRY

TIDY
Dir:Av. Burgues 2792 , Montevideo
Tel:(598)22011695 | Mail:isabel.ventasdirectas@gmail.com
Web:INSTAGRAM @tidy_group

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

URANEL
Dir:Concordia 4105, Montevideo
Tel:(598)23052099 | Mail:uranel@uranel.com.uy
Web:www.uranel.com.uy

ETIQUETAS E IMPRESIÓN TÉRMICA
LABELS AND THERMAL PRINTING

DMR
Dir:Convenio 828, Montevideo
Tel:(598)22091921 | Mail:comercial@dmr.com.uy
Web:www.dmr.com.uy

EVENTOS
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS URUGUAY
Dir:Grand Ballrroom Radisson VPH de Montevideo, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com

EVENTOS
EXHIBITIONS

INTERNATIONAL POWER MEETING
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.powermeetinginternacional.com

FUMIGACIONES
FUMIGATIONS

PREMAX FUMIMAX
Dir:Camino Ariel 4599, Montevideo
Tel:(598)23363130 | Mail:secretaria@fumimax.com.uy
Web:www.fumimax.com.uy

GRÚAS Y TRANSPORTE DE CARGAS ESP.
CRANES AND SPECIAL CARGO TRANSPORT

SALOMÓN GRÚAS
Dir:Haiti 1500 PTI Cerro, Montevideo
Tel:(598)23134040 | Mail:salomongruas@salomongruas.com
Web:www.salomongruas.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE PUERTOS ANP
Dir:Rbla. 25 De Agosto De 1825 Nº 160, Montevideo
Tel:(598)21901 | Mail:AtencionAClientes@anp.com.uy
Web:www.anp.com.uy
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INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CENTRO DE NAVEGACIÒN
Dir:Circunvalación Durango 1449, Montevideo
Tel:(598)29160995 | Mail:secretariacn@cennave.com.uy
Web:www.cennave.com.uy

MULTIMEDIOS
MULTIMEDIA

TODOLOGISTICA MARKETING & NETWORKING
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

CORFRISA
Dir:Avda. a Corfrisa s/n CP. 90200, Las Piedras, Canelones
Tel:(598)23644601 | Mail:info@corfrisa.com
Web:www.corfrisa.com

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

MGL
Dir:Cno. Boiso Lanza 4970, Montevideo
Tel:(598)2505 6474 | Mail:mgluruguay@grupomgl.com
Web:grupomgl.com.uy

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

LOGIORIENTAL
Dir:Ruta 21 y Límite Colonia Belgrano, Nueva Palmira
Tel:(598)98487599 // +5491163976616
Mail:jlpizzi45@hotmail.com

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

TAMIBEL GROUP
Dir:25 de Mayo 491, Piso 6, Edificio Torre 58, Montevideo
Tel:(598)29159665 | Mail:comercial@tamibel.com.uy
Web:www.tamibel.com.uy

PLATAFORMAS LOGÍSTICAS
LOGISTICS PLATFORMS

POLO OESTE
Dir:Camino Bajo de la Petisa 5328, Montevideo
Tel:(598)93395256 | Mail:info@polooeste.com.uy
Web:www.polooeste.com.uy

PUBLICACIONES ESPECIALIZADAS
SPECIALIZED PUBLICATIONS

REVISTA PROTAGONISTA
Dir:Buenos Aires 484, Montevideo
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.revistaprotagonista.com
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REMOLCADORES
TUGBOATS

BOLUDA TOWAGE REYLA
Dir:Piedras 172, Montevideo
Tel:(598)29151216 | Mail:info@boluda.com.uy
Web:www.reyla.com.uy

SEGUIMIENTO SATELITAL
SATELLITE TRACKING

EASYMAIL
Dir:Gaboto 1521, Montevideo
Tel:(598)24019090 | Mail:ventas@easymail.net.uy
Web:www.easymail.net.uy

SERVICIOS DE GESTIÓN DE PROYECTOS
PROJECT MANAGEMENT SERVICES

GRUPO TRANSAMERICAN
Dir:Cno. Manuel Flores 7035 y 7053 esq. Cno. Tomkinson, Mont.
Tel:(598)24815565 Int.113/59894 062 108 | Mail:mbueno@
grupotransamerican.com.uy | Web:www.grupotransamerican.com.uy

SOLUCIONES INTEGRALES EN COMEX
INTEGRAL SOLUTIONS IN FOREIGN TRADE

OCTOPUS
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2917 0077 | Mail:contacto@ohss.com.uy
Web:ohss.com.uy

SOLUCIONES LOGÍSTICAS INTEGRALES
INTEGRAL LOGISTICS SOLUTIONS

359°
Dir:Rincón 500, Montevideo
Tel:(598)2914 5002 | Mail:comercial@359.com.uy
Web:359.com.uy

SOLUCIONES PARA ALMACENAJE
STORAGE SOLUTIONS

SOTIC URUGUAY
Dir:Ruta 8 km19500, Montevideo
Tel:(598)94445332 | Mail:yenifer.cedres@sotic.com.uy
Web: https://sotic.com.uy/

TERMINALES DE GRANELES
BULK COLLECTION CENTERS

MYRIN
Dir:Camino Durán 4200, Montevideo
Tel:(598)23239000 | Mail:administracion@myrin.com.uy
Web:www.myrin.com.uy

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

CORPORACIÓN NAVIOS
Dir:Paraguay 2141 of 1603 ZF Aguada Park, Montevideo
Tel:(598)29272210 | Mail:naviossa@naviosterminals.com
Web:www.naviosterminals.com
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TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

NODO LOGÍSTICO CEBOLLATÍ (NLC)
Mail:info@nlc.com.uy
Web:www.nlc.com.uy 

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA
Dir:Muelle de Escala s/n - Puerto de Montevideo, Montevideo
Tel:(598)29158556 | Mail:info@katoennatie.com.uy
Web:www.terminaltcp.com.uy

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

TERMINAL DE GRANELES MONTEVIDEO - TGM
Dir:Puerto de Montevideo  - Acceso Colombia, Montevideo
Tel:(598)29296587 | Mail:contacto@tgm.com.uy
Web:www.tgm.com.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

MELHUS TRANSPORT
Dir:Vazquez 1414 apto 501, Montevideo
Tel:(598)24079437
Mail:adm@melhustransport.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRADEX INTERNATIONAL
Dir:Ituzaingo 1312 Of. 405, Montevideo
Tel:(598)29169297 | Mail:tradex@tradex.com.uy
Web:www.tradexla.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRANSUR
Dir:Avda.Dr. Luis A. de Herrera 1347 of 401, Montevideo
Tel:(598)26223604 | Mail:info@transur.com.uy
Web:www.transur.com.uy

ZONAS FRANCAS
FREE TRADE ZONES

ZONAMERICA BUSINESS & TECHNOLOGY PARK
Dir:Ruta 8 km. 17.500, Montevideo
Tel:(598)25182000 | Mail:atencionalcliente@zonamerica.com
Web:www.zonamerica.com
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CORREO PRIVADO
COURIER

MARCO POSTAL [URUGUAY]-----------------------------PÁG.224

COURIERS
COURIERS

FEDERAL JUST IN TIME SRL [BOLIVIA]----------------PÁG.91

DEPÓSITOS FRIGORÍFICOS
REFRIGERATED STORAGE & WAREHOUSING

FRIGORÍFICO ARBIZA [URUGUAY]----------------------PÁG.104

DEPÓSITOS ZONA FRANCA
FREE ZONE WAREHOUSE

BUILDING TIME [ARGENTINA]---------------------------PÁG.57

DESPACHANTES/CORREDORES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

ADUANA MERCADO SA [PANAMÁ]--------------------PÁG.218
AGENCIA SALLUSTRO [PARAGUAY]--------------------PÁG.49
ARTURO ARAUZ, S.A. [PANAMÁ]------------------------PÁG.47
FOLVEX [URUGUAY]----------------------------------------PÁG.67

EQUIPAMIENTO PARA LA INDUSTRIA LOGÍSTICA

STORAGE COMPAT URU [URUGUAY]------------------PÁG.224
TIDY [URUGUAY]--------------------------------------------PÁG.225

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT [AMERICA]------------------------------------PÁG.82
URANEL [URUGUAY]---------------------------------------PÁG.92

ETIQUETAS E IMPRESIÓN TÉRMICA
LABELS AND THERMAL PRINTING

DMR [URUGUAY]-------------------------------------------PÁG.115

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

AAPA [AMERICA]-------------------------------------------PÁG.179
BPS [PARAGUAY]-------------------------------------------PÁG.167
ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS [ARGENTINA]--PÁG.8
EXPOLOGISTICA [BOLIVIA]-------------------------------PÁG.215
INTERMODAL SOUTH AMERICA [BRASIL]------------PÁG.109
INTERNATIONAL POWER MEETING [BRASIL]--------PÁG.215,
INTRALOG-EXPO [BRASIL]-------------------------------PÁG.216
LOGISTIQUE [BRASIL]-------------------------------------PÁG.216
RUEDA DE NEGOCIOS - CAINCO [BOLIVIA]----------PÁG.215

FUMIGACIONES
FUMIGATIONS

PREMAX FUMIMAX [URUGUAY]-------------------------PÁG.136

GRÚAS
CRANES

GRUAS GOLISANO [ARGENTINA]-----------------------PÁG.130

GRÚAS Y TRANSPORTE DE CARGAS ESPECIALES
CRANES AND SPECIAL CARGO TRANSPORT

MARTEK [PARAGUAY]-------------------------------------PÁG.148
SALOMÓN GRÚAS [URUGUAY]--------------------------PÁG.120

INFORMES COMERCIALES
BUSINESS REPORTS

DESCARTES DATAMYNE LATAM [AMERICA]---------PÁG.95
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INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

AAACI [ARGENTINA]---------------------------------------PÁG.211
ADM. NACIONAL DE PUERTOS (ANP) [URUGUAY]- PÁG.163
ARLOG [ARGENTINA]--------------------------------------PÁG.211
CADEX [BOLIVIA]-------------------------------------------PÁG.215
CAINCO [BOLIVIA]------------------------------------------PÁG.215
CDA [ARGENTINA]------------------------------------------PÁG.212
CEDOL [ARGENTINA]--------------------------------------PÁG.212
CERA [ARGENTINA]----------------------------------------PÁG.211
CIESP JUNDIAÍ [BRASIL]----------------------------------PÁG.217
CIRA [ARGENTINA]-----------------------------------------PÁG.212
FADEEAC [ARGENTINA]-----------------------------------PÁG.212
FUNDACIÓN VALENCIAPORT [ESPAÑA]--------------PÁG.145

MEDIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALIZED MEDIA

PROTAGONISTA [BRASIL]---------------------------------PÁG.217
REVISTA PROTAGONISTA [URUGUAY]-----------------PÁG.224
TODOLOGISTICA MARKETING Y NETWORKING-----PÁG.206

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

CORFRISA [URUGUAY]------------------------------------PÁG.97
GLC AMÉRICA [PANAMÁ]---------------------------------PÁG.218
LINK SOLUCIONES LOGÍSTICAS [ARGENTINA]------PÁG.123
MGL [AMERICA]---------------------------------------------PÁG.100
ONBOARD LOGISTICS [AMERICA]----------------------PÁG.117
ONE CLICK CHINA [PANAMÁ]---------------------------PÁG. 2
PAMSA - LOGÍSTICA INTEGRAL [ARGENTINA]-------PÁG.89
QBOX - SOLUCIONES EN LOG. INT. [ARGENTINA]--PÁG.212
TML LOGÍSTICA [ARGENTINA]---------------------------PÁG.131

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

COOPORTUARIA [ARGENTINA]-------------------------PÁG.181
LOGIORIENTAL [URUGUAY]------------------------------PÁG.226
TAMIBEL GROUP [URUGUAY]---------------------------PÁG.169

PARQUES LOGISTICOS Y ZONAS ESPECIALES
LOGISTICS PARKS AND SPECIAL ZONES

ADM. DE LA ZONA LIBRE DE COLÓN [PANAMÁ]---PÁG.40
PANAMA PACIFICO [PANAMÁ]--------------------------PÁG.59
PANEXPORT [PANAMÁ]-----------------------------------PÁG.219
PARQUE INDUSTRIAL LOS LIBERTADORES [AR]----PÁG.213
POLO OESTE [URUGUAY]---------------------------------PÁG.107

PRÁCTICOS
PILOT

NAUTICA DEL SUR S.A. [ARGENTINA]------------------PÁG.183

PUERTOS
PORTS

PORT EVERGLADES [AMERICA]-------------------------PÁG.147
PORT MIAMI [AMERICA]----------------------------------PÁG.143

RECURSOS HUMANOS
HUMAN RESOURCES

STARFIP [URUGUAY]---------------------------------------PÁG.137

REMOLCADORES
TUGBOATS

BOLUDA TOWAGE REYLA [URUGUAY]----------------PÁG.227

SEGUIMIENTO SATELITAL
SATELLITE TRACKING

EASYMAIL [URUGUAY]-------------------------------------PÁG.125

SERVICIOS DE GESTIÓN DE PROYECTOS
PROJECT MANAGEMENT SERVICES

GRUPO TRANSAMERICAN [URUGUAY]----------------PÁG.196
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SISTEMAS PARA MANEJO DE CARGAS
SYSTEMS FOR CARGO MANAGEMENT

ELEVA BOLIVIA SRL [BOLIVIA]---------------------------PÁG.90

SOLUCIONES DE MANIPULACIÓN DE CARGA
MATERIAL HANDLING SOLUTIONS

KONECRANES [AMERICA]--------------------------------PÁG.175

SOLUCIONES INTEGRALES EN COMERCIO EXTERIOR
INTEGRAL SOLUTIONS IN FOREIGN TRADE

OCTOPUS [URUGUAY]-------------------------------------PÁG.227

SOLUCIONES LOGÍSTICAS INTEGRALES
INTEGRAL LOGISTICS SOLUTIONS

359° [URUGUAY]--------------------------------------------PÁG.227
PUERTO SEGURO SOLUCIÓN LÓGISTICA S.A. [PY]- PÁG.221

SOLUCIONES PARA ALMACENAJE
STORAGE SOLUTIONS

SOTIC URUGUAY [URUGUAY]----------------------------PÁG.227

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

INFOPORT [ESPAÑA]--------------------------------------PÁG.161
KRAFTONE GROUP [BRASIL]----------------------------PÁG.111
PRODEVELOP INTERNATIONAL [AMERICA]---------PÁG.208

TERMINALES DE GRANELES
BULK COLLECTION CENTERS

MYRIN [URUGUAY]-----------------------------------------PÁG.140

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

CORPORACIÓN NAVIOS [URUGUAY]------------------PÁG.173
NLC NODO LOGÍSTICO CEBOLLATÍ (UY)--------------PÁG.3
PUERTO FENIX [PARAGUAY]-----------------------------PÁG.155
PUERTO SEGURO FLUVIAL [PARAGUAY]-------------PÁG.185
SSA MARINE MIT [PANAMÁ]-----------------------------PÁG.153
TERMINAL CUENCA DEL PLATA (TCP) [UY]-----------PÁG.5
TERMINAL DE GRANELES MONTEVIDEO (TGM) [UY]--PÁG.177
TERMINALES RÍO DE LA PLATA (TRP) [AR]-----------PÁG.151

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

AZ LOGISTICS [GUATEMALA]----------------------------PÁG.199
BRAMORIM [BRASIL]--------------------------------------PÁG.217
MELHUS TRANSPORT [URUGUAY]---------------------PÁG.197
SERVIMELSA [PERÚ]---------------------------------------PÁG.191
TRADEX INTERNATIONAL [URUGUAY]----------------PÁG.193
TRANSUR [URUGUAY]-------------------------------------PÁG.188

TRANSPORTE MULTIMODAL
INTERMODAL TRUCKING SERVICES

TMX INTERMODAL [AMERICA]--------------------------PÁG.209

VOLUMETRIA  Y PESO
VOLUMETRY & WEIGHT

MONTRA SOLUTIOS [MÉXICO]---------------------------PÁG.99

ZONAS FRANCAS
FREE TRADE ZONES

ZOFRI [CHILE]-----------------------------------------------PÁG.55
ZONAMERICA BUSINESS & TECHNOLOGY PARK [UY]- PÁG.77
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Acosta, Mónica | Katoen Natie Terminal Cuenca del Plata - TCP------------- PÁG. 23
Arauz, Arturo | Arturo Arauz S.A.------------------------------------------------------- PÁG. 23
Arsenio, José | Kraftone Group--------------------------------------------------------- PÁG. 23
Bacigalupe, Andrea | Servimex-------------------------------------------------------- PÁG. 24
Cámara Murnane, Íñigo | Combilift--------------------------------------------------- PÁG. 24
Casaretto, Alejandro | Siscom---------------------------------------------------------- PÁG. 25
De Gracia, Minerva | OCC One Click China----------------------------------------- PÁG. 26
Dovat, Martín | Zonamerica------------------------------------------------------------- PÁG. 27
Fernández, Agustín | Poloeste--------------------------------------------------------- PÁG. 24
Fernández, Gabriela | BROU------------------------------------------------------------ PÁG. 25
Freitas, Andrés | Possum Consulting------------------------------------------------- PÁG. 25
Frois, Juan Carlos | NLC Nodo Logístico Cebollati--------------------------------- PÁG. 28
Genta, Pablo | Administración Nacional de Puertos----------------------------- PÁG. 26
Gerpe, Sergio | Myrin---------------------------------------------------------------------- PÁG. 29
Getto, Gustavo | Puerto Fénix-----------------------------------------------------------PÁG. 31
González, Sergio | SACO Shipping---------------------------------------------------- PÁG. 30
Gularte, Eduardo | Transur Trading--------------------------------------------------- PÁG. 32
Hernández, Jorge | Port Everglades-------------------------------------------------- PÁG. 33
Marco, Rubén | Starfip------------------------------------------------------------------- PÁG. 26
Melgar, Gabriela | Servimelsa----------------------------------------------------------- PÁG. 27
Mihura, Santiago | PAMSA-------------------------------------------------------------- PÁG. 27
Moran, Ana Claudia | s/d----------------------------------------------------------------- PÁG. 28
Napolitano, Luisa | Zona Libre de Colón (Zolicol)---------------------------------- PÁG. 33
Niqueletto, Adrián | Tamibel Group--------------------------------------------------- PÁG. 34
Noguera, Javier | Easymail-------------------------------------------------------------- PÁG. 28
Oyuela, Luis | Bautec--------------------------------------------------------------------- PÁG. 29
Pascual, Carlos | Infoport---------------------------------------------------------------- PÁG. 29
Pecora, Elisa | TPS Constructora------------------------------------------------------- PÁG. 34
Ramírez, Andrés | Konecranes--------------------------------------------------------- PÁG. 30
Riveros, Hernán | Panamá Pacífico--------------------------------------------------- PÁG. 30
Robaina, Agustín | Navios South American Logistics Inc.------------------------PÁG. 31
Rolón, Carlos | ACGroup------------------------------------------------------------------PÁG. 31
Romero, Arelis | Descartes-------------------------------------------------------------- PÁG. 32
Rucks, Guillermo | AMS------------------------------------------------------------------ PÁG. 32
Ureta, Fernando | MGL------------------------------------------------------------------- PÁG. 35

4 
Protagonistas Premium (A-Z) 
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ACGroup | Carlos Rolón-------------------------------------------------------------------PÁG. 31
Administración Nacional de Puertos | Pablo Genta------------------------------ PÁG. 26
AMS | Guillermo Rucks------------------------------------------------------------------- PÁG. 32
Arturo Arauz S.A. | Arturo Arauz------------------------------------------------------- PÁG. 23
Bautec | Luis Oyuela---------------------------------------------------------------------- PÁG. 29
BROU | Gabriela Fernández------------------------------------------------------------ PÁG. 25
Combilift | Íñigo Cámara Murnane--------------------------------------------------- PÁG. 24
Descartes | Arelis Romero--------------------------------------------------------------- PÁG. 32
Easymail | Javier Noguera--------------------------------------------------------------- PÁG. 28
Infoport | Carlos Pascual----------------------------------------------------------------- PÁG. 29
Katoen Natie Terminal Cuenca del Plata - TCP | Mónica Acosta-------------- PÁG. 23
Konecranes | Andrés Ramírez---------------------------------------------------------- PÁG. 30
Kraftone Group | José Arsenio---------------------------------------------------------- PÁG. 23
MGL | Fernando Ureta------------------------------------------------------------------- PÁG. 35
Myrin | Sergio Gerpe---------------------------------------------------------------------- PÁG. 29
Navios South American Logistics Inc. | Agustín Robaina------------------------PÁG. 31
NLC Nodo Logístico Cebollati | Juan Carlos Frois--------------------------------- PÁG. 28
OCC One Click China | Minerva De Gracia------------------------------------------ PÁG. 26
PAMSA | Santiago Mihura--------------------------------------------------------------- PÁG. 27
Panamá Pacífico | Hernán Riveros---------------------------------------------------- PÁG. 30
Poloeste | Agustín Fernández---------------------------------------------------------- PÁG. 24
Port Everglades | Jorge Hernández--------------------------------------------------- PÁG. 33
Possum Consulting | Andrés Freitas------------------------------------------------- PÁG. 25
Puerto Fénix | Gustavo Getto------------------------------------------------------------PÁG. 31
s/d | Ana Claudia Moran------------------------------------------------------------------ PÁG. 28
SACO Shipping | Sergio González----------------------------------------------------- PÁG. 30
Servimelsa | Gabriela Melgar----------------------------------------------------------- PÁG. 27
Servimex | Andrea Bacigalupe--------------------------------------------------------- PÁG. 24
Siscom | Alejandro Casaretto----------------------------------------------------------- PÁG. 25
Starfip | Rubén Marco-------------------------------------------------------------------- PÁG. 26
Tamibel Group | Adrián Niqueletto--------------------------------------------------- PÁG. 34
TPS Constructora | Elisa Pecora-------------------------------------------------------- PÁG. 34
Transur Trading | Eduardo Gularte---------------------------------------------------- PÁG. 32
Zona Libre de Colón (Zolicol) | Luisa Napolitano----------------------------------- PÁG. 33
Zonamerica | Martín Dovat------------------------------------------------------------- PÁG. 27

5 
Protagonistas por empresa
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